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BBEJAEHUE

HayuHo-npakTnueckass KoHpepeHIHs «SI3bIKOBOM BKYC 3MOXH» IPOBOJUTCS €KErOJHO B
paMkax npo(oprueHTalMOHHON paboThI, peann3yeMoil Briciieil mKoaol HallMOHAIBHON KYJIBTYPHI
u oOpazoBanuss wumenn [abnymner Tykas WHcTHTyTa QWIONOTMH M MEXKYJIBTYpHOU
kommyHukauu Kazanckoro (ITpuBomkckoro) genepaabHOro YHUBEPCUTETA.

B sToMm rogy opranusyer u nmpoBoauT KOH(EpeHInIo Kadeapa S3bIKOBOH 1 MEXKKYIbTYPHON
komMMmyHUKanuu KOY.

Hanpasnenus paboTsl KOH(pEpeHIUN:

® JIMHIBOIMJAKTHUKA.

® lInTerpupoBaHHOE N3Y4EHHE HIKOJIBHBIX IPEAMETOB Ha HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

o CoBpEMEHHBIE M1€JarOrMYE€CKUE TEXHOIOTHH.

B pabote koHdepeHIMH B pa3HbIE TOJbl MPUHUMAIM y4yacTUe 3apyOeHbIE KOJUIETH WU
naptHepbl KOV, MKOJIBHUKH, CTYAEHTHI, acCOUpaHThbl, yuutens wkon PT, P®, nanbHero u
OMKHET0 3apyOexKbsl.

[To ycraHoBuUBIIEHCS TpaguIMKU OTKPHIBACT KOH(EPEHLHIO 3aMECTUTENb JUPEKTOpa I10
Hay4yHOH jaesaTesnbHOCTH MHCTUTYTA (DMitonoruu 1 MexXKyJIbTypHOH KoMMyHHKanuu .9 Spmakees.
Co cioBamMM NPUBETCTBUS B ajipec y4yacTHUKOB KoH(pepeHuuu odpamatorcs II1C kadenpsr. Bee
3TO co3JaeT 0coOyro arMmocdepy Impa3iHuUKa Haykd. HauunHarommum cBOM INyTh B HayKy
KOH(epeHIHs «SI3bIKOBOI BKYC 3MOXM» MPEIOCTABISIET BO3MOXKHOCTD MPOJAEMOHCTPHPOBATH CBOU
KpeaTHUBHbIE CIOCOOHOCTH W YMEHHUE INPOBOJIUTH HCCIENOBATENIbCKYIO paldoTy, clienarh NepBble
1iaru B UCCJIEJIOBATEIbCKON JEATEIbHOCTH U YCIBIIATh MHEHHE U COBETHl YUEHBIX OJHOIO W3
IIPECTUKHBIX YHUBEPCUTETOB Poccuu.

Pabounmu si3pikaMu KOH(EPEHLUH SBISAIOTCS PYCCKUM, TAaTAPCKUM M aHTTIUICKUM S3bIKH, U
3TO CBUACTEIBCTBO TOMY, YTO MOJIOJBIE JIIOAM HHTEPECYIOTCS HW3YYEHMEM DAa3HBIX SA3BIKOB U
IIOHUMAIOT, KaKyto OOJIbIIIYIO POJIb UTPAIOT 6ce CYLIECTBYIOIINE A3bIKU AJIS1 HIOHUMAHUS U Pa3BUTUA
mupa. [IpuBeTcTBEHHBIE peUn U JOKJIAbI 3ByUaT Ha 3asBJICHHBIX sI3bIKaxX. [I0 MHEHHIO y4aCTHHKOB,
3HATh MHOTO SI3bIKOB 3HAYUT UMETh MHOT'O KJIKOYEW, KOTOpPBIE OTKPHIBAIOT ABEPH B HIMPOKUN MUD,
MIOCKOJIBKY SI3bIK — JIYYIIMH MOCPEJHHMK JJisi YCTAHOBJIEHHS JpY>KObl, B3aMMOIIOHHUMAaHMS U
cornacus. 3HaTh SA3bIK JIPYroro HapoJia 03Ha4yaeT MOJHATh CBOM JyXOBHBII MUpP HAa HOBBIN ypOBEHb
Y TIOCMOTPETh Ha CBOW HapoJ € MO3UILUHU TOTO HApO/1a, I3bIK KOTOPOTO Bbl M3YUMJIU WJIM U3y4YaeTe.

Bce yuactHuku koHdepenuu nonyyator Ceptudukar yuactHuka koHpepernuuu. Hanbonee
ApKUe U TIIyOOKHE MO YPOBHIO McCCeNoBaHUs paboTsl myOnukyrorcs B COOpHHMKE MaTepHasoB
KOH(EpEeHIHH.

OtaenbHbIC 3aceiaHusl CEKIMI TpaHCIUpPyIoTes KaHaaom K@Y Universmotri.

B CoOopnux marepuanoB XX CrylneHUecKoi HayuyHO-pakTH4yeckoi KoHpepeHuuu 2023 r.
BOIJIM TE3UChl MAarucTPaHTOB, OOydYaroIIMXCS 10 HampaBieHuto mnoaArotoBku 44.04.01 —
[legarornueckoe oOpazoBanue, o npoduinto — IlpernogaBaHre aHTIUNACKOTO sI3bIKa B CpelHEH U
Bbiciied 1mkojse. OprkomureT KoH(pepeHuHH oTodpan 18 Hambojee HMHTEpecHBIX paboT Mo
aKTyaJIbHbIM BOIIPOCaM IPENoAaBaHMsi HHOCTPAaHHBIX A3bIKOB. DopMar mpeacTaBieHus] MaTepralioB
— TE3UCHl, B KOTOPBIX aBTOPHI JOJDKHBI ObUIM B CXKaToH (opMe H3JIO0XKHTH CBOE IMOHHMaHHE
npoOJeMaTUKU TEMBbl HCCIIEAOBAHUS, HaJ KOTOPOHl OHM pabOTalOT B TeueHHe 4-X CEMEeCTpOB,
o0yuyasicb B Marucrparype.

Co6opuuk Te3ucoB XX CrTyneHYecKOH Hay4HO-TIPAKTHUYECKOW KOH(EPEHIIMH MOXKET OBbITh
UHTEpPECEH CTYAEHTaM U MpenojaBareisiM, OCYUIECTBISIONIMM HAyyHOE PYKOBOJCTBO
CTYJEHUYECKHMHU HCCIIEI0BATEIbCKUMHU MTPOEKTAMHU.



CEKIIUA «JJIMHI'BOAUIAKTHUKA»

FORMATION OF STUDENTS” MOTIVATION TO LEARN ENGLISH BY MEANS OF
ENGLISH-LANGUAGE BLOGS

bozosapoea /I. C.
Hayunuwiii pyxosooumens - dokmop ned. nayk, npogeccop Canexoea JI. JI.
Tel.: 89178832547, E-mail: bogovarova-daria@rambler.ru

One of the most important and difficult aspects in teaching foreign languages is the
motivation of students in learning and maintaining interest in learning. In modern society, it is
increasingly difficult for students to maintain their interest in learning a language using traditional
teaching methods. Motivation is often a key factor in mastering English at all stages of learning.
Teachers should play a role in ensuring and encouraging the motivation of their students and,
accordingly, search for new ways of teaching. Today information technology is one of the main
means of communication, and the gradual integration of technology into the educational process is
indispensable.

The use of blogs has become a tool in learning English, and, respectively, this method has
taken an important place in modern education. One of the main questions is how the use of the
blogging method can affect the motivation to learn English. How teachers can effectively
incorporate blogs into their teaching activities within existing curricula and as an additional source
for self-study. Thus, this paper examines the research of the use of blogs in the formation of
motivation to learn English.

Often, students prefer to refuse a subject that may be perceived as difficult to master.
English should not be difficult or boring to learn. With the help of modern technologies, each lesson
can be made more interesting for all students, which, in the future, will serve as motivation for self-
study and consolidation of the material.

The task of the teacher is to provide a good basis for further learning of the English
language, and to do it in a way that is effective and relevant in today's society.

At the moment, everyone has access to the Internet and actively uses it in the learning
process. The modern generation has been growing up surrounded by various technologies since
childhood, and they are closer to this than the older generations. Often, information from ordinary
books and textbooks can be perceived much more difficult than if it was presented in an interactive
format. This can be used to get students interested in languages.

It is necessary to use various technologies to help make language learning more accessible
and relevant. The blogging method is one of those.

There are several types of blogs that can be used in learning English. While most blogs are
text-based, a blog usually combines texts, images, videos and links to other blogs and focuses on
specific areas such as art, photography (photoblogs), video (video blog), music (MP3 blogs), audio
(podcasts) or microblogs with very short messages. Now text blogs are not used as actively as video
blogs or audio blogs.

The use of blogs in learning English contributes to the acquisition of cultural knowledge,
provides an opportunity to study the culture of the countries of the language being studied.



Also, the use of blogs provides opportunities for language acquisition, communication with
native speakers and access to popular culture and authentic materials.

In addition, students may notice an improvement in their conversational skills. Since
listening to and viewing blogs gives motivation to understand the material. Thus, podcasts promote
learning and encourage mutual learning. Audio blogs improve students' oral presentations and allow
them to improve feedback.

The use of blogs improves the reading process, causes a positive perception of the material,
encourages discussions in the classroom and develops literacy and critical thinking skills, such as
using language for communicative purposes and focusing on form and language practice.

Writing training integrated with blogs improves students' writing abilities. Therefore, blogs
improve overall academic performance, promote independent writing and lead to a positive attitude
towards writing.

As for motivation and attitude to the English language, the use of blogs increases
motivation, leads to a positive attitude to learning and facilitates interaction between students and
teachers.

Traditional types of computer classes, such as listening, grammar and vocabulary exercises,
are more appreciated compared to new types of activities, such as blogs. However, blogs can be an
effective tool to encourage students to improve their learning efficiency. Blogs are also a means of
providing individual self-expression.

Teachers can initiate the use of blogs to enhance intercultural communication, interaction,
competencies and knowledge of their students. Foreign language teachers should use blogs to
increase the motivation of their students and improve their perception and attitude to learning a
foreign language.

In conclusion, foreign language teachers should review and expand the materials related to
blogging, taking into account modern technological developments.Teachers should be trained on
how to guide and integrate blogs into their teaching practice.

Based on the factthat blogging has a significant impact on language learning and makes an
important contribution to it, additional research is needed on the use of blogs to increase motivation,
given the huge growth and widespread use of new technologies. In addition, research should focus
on the various uses of blogs in the context of English language teaching.

MUKPOOBYYEHUE KAK HOBBIA ®OPMAT PA3BUTHUS ITEJJATOTMYECKOI'O
MACTEPCTBA OBYYAIOIIIMXCA

Banueea 3. B.

Hayunwiii pykosooumens - kano. gunon. nayx, ooyenm Myxamemssanosa JI. P.
Tem: +79274619656, E-mail: zarina.31.05.01@mail.ru

B HacTosmieil pabote paccMOTpeH HOBBIM (opMaT opraHu3allM W3ydeHUs MHGOpMarun —
HEOOJIBIIMMHU TOPLUSMH, KOTOPBIH B TEOPHUHM M MPAKTUKE MPENOAaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
KJaccu(UIUpPOBaH Kak MHKpOOOy4YeHHe, — Ha NpuMepe OOy4yeHHs CTYJEHTOB OakajaBpuara,
TOTOBSIIMXCS CTaTh NIPENOJABATENIIMU AHTTIMHCKOTO S3bIKA.

AKTyalbHOCTh TEMBl HCCIICOBAHHUS OINpeAesieTcsi HeoOXOAMMOCTBIO ONTHMM3ALUU
nporiecca 00y4eHus B By3ax. Mbl pe/ronaraem, 4YTo UCIoJIb30BaHHEe MUKPOOOYUEHHsI TOBBICUT HE



TOJIBKO YpPOBEHb MEAarornyeckoro MacTepcTBa CTYJIEHTOB, HO M YpOBE€Hb MOTHBAallMH, TaK KakK
UCIIOJIb30BAHUE MHUKPOOOYYEHHs SBJISETCS OTJIMYHBIM OT TPAJUIMOHHBIX IOAXOIOB K
MpernoJaBaHuI0 aHTJIMHCKOTO s3blka. [lomMuMO 3TOro, B cOoBpeMEHHOM 00pa3oBaTelnbHOU cpene
oCcTpo cTOUT Bompoc o0 ucmnoib3oBanuu MKT Ha ypokax aHTIMHCKOTO s3bika. Takod ¢opmar
oOydeHuss Kak MHKpOOOyuYeHHE TIO3BOJIIET AaKTUBHO HCIOJB30BaTh CaMble pa3IU4HbIE
MH(OPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHONOTHH. B maHHON paboTe MBI MOMBITAEMCSI PACKPBITH
MOTEHIIMAJ HCIOJIb30BaHUA MHUKPOOOYYeHMsI MJi1 TOBBIIMICHHUS IIEAaroru4eckoro MacTepcTBa
oOyuatomuxcst ¢ npuMmenenueM MKT, Tak kak MX HCIOJIb30BaHHE BMECTE C MHUKPOOOyUEHUEM
MOMOXET OyIymuM menaroram ObITh 0Oojiee MOJATOTOBJICHHBIMH K IPAaKTHKE MpPErnojaBaHMUs.
BricTphIil mepexon OT TeOopHHM K IMPaKTUKE YacTO MPUBOAUT K OINPEAENCHHBIM TPYIHOCTSIM Y
MOJIOJIBIX TIpernojaBaTesiel, MOITOMY CYHIECTBYeT HEOOXOAMMOCTh BHeApPeHUs 3(PQPEKTUBHBIX
MPAKTUYECKHUX 3aHATUH, KOTOPBIE IIOMOTYT CTYI€HTaM MOJTOTOBUTHCS K MpeACTOosIIei padboTe.

Mukpoobyuenue — ¢opmMar oOydeHUs, TOAPa3yMEBArOIINi cO00 BBEIEHHE HEOOJBIIIOTO
KOJMYECTBA HOBOTO MaTepHalia 3a KOPOTKUU TEepHUoJ BPEMEHHU, HamlpuMep, MHHH-JIEKIUS
MPOJOIKUTENBHOCTBIO 15 MUHYT. OCHOBHBIMU OCOOEHHOCTSMHU JIaHHOTO (hopMara SIBISIOTCS €ro
YHHUBEPCATHHOCTh U MPAKTUKOOPUEHTUPOBAHHOCTh. OH MOKET OBITh MCIIOJI30BaH KakK B paboTe ¢
00y4aroIuMucs B IIKOJIE, TaK U BO BPeMs MIPAKTUKU CTYIEHTOB-TIEJarOrOB.

s Gonbiueit 3¢pdekTuBHOCTH AaHHOTO (hopmara MokHO ucnoib3oBaTh KT, Tak kak mux
BHEJpEHUE sIBIsETCS Oo0Jiee COBPEMEHHBIM MOAXOAOM. Takoil MOAXOA IOMOXET CTyAeHTaM
O3HAKOMHTBCSI C pEANbHBIMU YUEOHBIMU CUTYallUSIMU, CTE€HEPUPOBATh COOCTBEHHBIE CTPATETUU
oOydeHusi, pa3BUTh 0a30Bble TeJaroruyeckrue HaBbIKU. [lOMHMO 3TOro, HUCHOIB30BaHUE
MUKpooOyueHus ¢ ucnonb3oBanueM KT sBisercs mpoMexxyTOUHBIM 3BEHOM MEXly 00ydeHHEM B
BVY3e u nmpenonaBanueMm, Tak kak MKT mo3BONSIOT KOMIMIUPOBATH AHKETHI WU COOPHUKHU, B
KOTOPBIX OOYYarOUIUIiCsI MOXKET BBISIBUTH CBOW CHIIbHBIE U CIIa0ble CTOPOHBI, YIyUYIIUTh HaBBIKU
TaliM-MEHeKMEHTa U KOHTPOJIS 32 Y4eOHBIM MPOILIECCOM H JIp.

Hcnonp30BaHre NaHHOTO (popMaTa MO3BOIHUT CTYJAECHTAM TPEHUPOBATHCS U yIydIIaTh CBOU
HaBBIKM, TaK KaK MHKpoOOydeHHe TpeOyeT CcO CTOpPOHBI MpenoAaBarensi TIIATeIbHOTO
IUTAHUPOBAHMS, aHaju3a pe3yJbTaTOB CBOEH JEATEIbHOCTH U KOMMYHHUIIMPOBAHHS C
00y4aroIuMUCs.

OCHOBHOH 1I€TBI0 UCCIEIOBAHUS CTANI0 U3Y4YEHHE TMOHATHUS MHKPOOOYYEHHUs W BBIJEICHUE
€ro OCOOCHHOCTEW Ha OCHOBE HAYYHBIX MCTOYHHKOB OTEYECTBEHHBIX U 3apyOE€KHBIX aBTOPOB, a
TaK)ke MPOBEJECHUE COOCTBEHHOT'O SKCIEPUMEHTa B paMKax y4yeOHOW MpOrpaMMbl CTYACHTOB
MeJarornyeckux By30B.

OOBEKTOM HCCIENOBAaHUS CUWTAETCS TEXHOJOTHUS TMPUMEHEHHS MHKPOOOy4YeHHUS B
MOATOTOBKE CTYJEHTOB I€Iaroruveckux BY30B. [IpemMerom wucciieoBaHus, B CBOIO OuYepelb,
SBIIIETCS. B3aUMOCBSI3b HCIIONIb30BaHMs MUKpooOyuenus ¢ npumeHennem MKT nns dpopmupoBanus
Y Pa3BUTHS MEIarOrHYeCKOro MacTepCTBa CTYIEHTOB.

Ms1 mpenrnonaraeM, 4TO HCHOJIb30BAaHHE MUKPOOOYUYEHHUS B 0Opa30BATEIHLHOM MPOIECCE
SBIIAETCS OAHUM U3 d(PQPEKTUBHBIX TOIXOJOB, HAMPABICHHBIX Ha YIy4IlIEHHE MEAArOruYecKoro
MacTepcTBa OyIymux TeaaroroB. Takke Mbl CUMTaeM, YTO MUKPOOOYYEHHE C HCIIOIH30BAHHEM
UKT mnoBbimaer ypoBeHb J(PQPEKTUBHOCTH CaMoro mporecca OOydYeHHUs MeJaroruueckomy
MacTepCcTBY Onaroaapsi CBoei yHUBEpCaIbHOCTH.

OCHOBHBIMH 33JJa4aMU UCCIICTOBAHUS CTAJIH:



1. Ha ocHoBe aHanm3a crneuuagbHOW JHUTEPATYphl PACKPBITH CYUIHOCTh MOHSTHS
MUKpPOOOYUYEHUS ¥ IPUBECTH MPUMEPHI ONPEAETICHUS TaHHOTO TEPMUHA.

2. BoisiBuTh 3(pPeKTUBHOCT MHKPOOOYYEHHsI Yy CTYACHTOB IE€JAarormueckux BY30B,
aHAJIM3HPYS CIIELUATIbHYIO JTUTEPATypy.

3. Pa3paborate maH wucnonb3oBaHus MUKpooOydenus c npumenenueM WKT s
0o0pa30BaTeNbHOM cpe/ibl Me1arorn4eckux By30B.

4. Pa3zpaboraTe MeToanueckue peKOMEHJAIMU MO NPUMEHEHUI0 MUKPOOOYUYEHHS IS
CTYJCHTOB I1€JarOTMYECKUX BY30B.

Ha nanHoM srtamne Hamiero uccieoBaHus, Mbl UCIIOJIB30BAJIH CIIEAYIOIINE HAYYHbIE METOIbI
[0 TEeME HCCIEIOBAHUS: MCTOPUKO-JIOTMUECKUN aHaJIW3 CIEeUUaIbHONW JIUTEpaTypbl U METOA
CUCTEMHOTI'0 aHaJln3a MOJIyYeHHON HHPOPMAIIMH U3 OTKPBITHIX JTUTEPATYPHBIX HCTOYHHUKOB.

OCOBEHHOCTH ITPEIIOJABAHUS AHTJIMHMCKOTO SA3bIKA JJIA
AKAJIEMUYECKMX [EJIEM BYIVIIIMM YUUTEJIAM MATEMATUKHA

Memun E.P.
Hayunwiii pyxosooumens - 0okmop neo. Hayk, npogeccop Canexosa JI. JI.
Ten.: +79120533333, E-mail: ttoortik@gmail.com

3HaHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OCOOCHHO AHTJIMICKOIO SI3bIKa, OYEHb BAXKHO Ul OYyAyIIHUX
yuuTeneil Mmarematuku. MaremaTukaMm 1oJie3HO UMETh IITyOOKH ypOBEHb BJIaIeHUSI HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM: 3HaTh MaTeMaTH4eCKHE TEPMHUHBI U MOHATHS, YMETh YMTAaTh MaTeMaTHMYECKUE 3HAKH U
¢dopmysbl. bosblnoe KOIMYECTBO HOBBIX MCCIEIOBAaHUN B cdepe MaTeMaTUKU U JAUJIAKTHUKU
MaTeMaTHKU U3/1aeTCsl Ha aHIVIMHCKOM sI3bIKe, 0€3 MX M3y4YeHMsI HEBO3MOXKHO MPO(ecCHOHAIBbHOE
pa3BUTHE.

Hyland Ken (2006) yTBepxkaaer, uyTO AaHIVIMHCKUN S3BIK JJs aKaJAEeMUYECKHUX ILesei
OXBaThIBAeT TaKue 00JaCTH aKaIeMUYEeCKON KOMMYHUKATUBHON MPAKTUKHU KaK:

° [Ipouiecc o0OydeHHs B BBICIIMX Yy4YeOHBIX 3aBeNEHUSAX (JEKUWH, BEOWHAPHI,
TEOPETHYECKHE CEMUHAPHI M MTPAKTHUCCKHE 3aHSITH).

° B3aumoseticTBre BO BpeMst 3aHATHI (0OIIEHHE MPENOAaBaTeNs U 00YYAOIINXCS).

° [TuceMenHbie paboThl (akagemMuueckue scce, pedepaTsl, KypCcOBble M BBIMYCKHbBIE
KBaJTM(HUKAIIMOHHbBIE pabOTBhI).

° [IpoBenenue rccnenoBanuii (HaydHble CTaThbH U JOKIAIbI, TPAHTHI).

° AIMUHUCTpaTUBHAS TpakTHKa (myOjuyHas 3amuTa KYpPCOBBIX M BBITYCKHBIX

KBAJTM(HUKAIIMOHHBIX PabOT).

Mengenesa (2018) npenmnonaraet, 4To yueHsle B chepe TUIaKTUKU MaTEMAaTUKHA CUYMTAIOTCS
KOMIIETEHTHBIMH, €CJIM OHH BBITIOJHSIOT CJIEAYIOUINEe KOMMYHUKATHBHbBIC 3aJaHHsI HA aHTJIUICKOM
A3BIKE:

1) 4UTaArOT ¥ MOHUMAIOT CTIEUATM3UPOBAHHYIO IUTEPATYPy B CBOCH 00JIaCTH 3HAHUIA;

2) yMEIOT YUTaTh MaTEMAaTHYECKUE CUMBOJIBI U UEPOTTH(BI Ha aHTITHUHCKOM SI3bIKE;

3) YUTAIOT CI0KHBIE MATEMATHUECKHE (POPMYJIBI;

4) caMOCTOSITETIbHO HaXOAT HYKHYIO HH()OPMAIIMIO B TEKCTE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

5) Jerko ¥ aJeKBaTHO TOHUMAIOT TEXHUYECKYIO JIOKYMEHTAIHI0, HHCTPYKTUBHBIC
MaTepHasl, ap;



6) 10CTaTOYHO KOMIETEHTHO 00CYXIAI0T MATEMAaTHIYECKUE 3a/Ia4H;

7) OCYIIECTBIISIFOT MTUCbMEHHOE OOIICHHUE HA aICKBATHOM YPOBHE BJIJICHUS SI3BIKOM;

8) yMErT MoJIb30BaThCSI CPEACTBAMH, OOJErYaroIMMK TMOHUMAHWE WHOCTPAHHOIO S3bIKA
(crmoBapwu, TII0CCapuu, T€3aypycChl U Ap.);

9) yMeIOT MPOBOIUTH CTPYKTYPHPOBAHHBIC IPE3CHTAI[MH HA AHTTIUHACKOM SI3BIKE;

10) moHUMArOT OCHOBHOE COOOIIIEHNE HA AaHTJIMICKOM SI3BIKE;

11) o06namarT HEKOTOPHIMH COIMOKYJIbTYPHBIMH KOMIIETCHIIUSMU, HEOOXOJAUMBIMH IS
OOIIEHHSI ¢ UHOCTPAHIIAMH;

12) MOCTOSIHHO YJIy4IIalOT BJIaJACHUEC HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

B cBoem uccienoBannu Mukyinac (2012) oneHus npeAanouTeHus CTYJIEHTOB MaTeMaTHKOB
M0 H3YYCHHMIO AaHIVIMHCKOro s3bika. M3 JaHHOrO HCClIeAOBaHUS MOXKHO CJellaTh HECKOJIbKO
BBIBOJIOB, UTO:

® Baxkueimmumun KOMIICTCHIUUAMA  [JJIA CTYACHTOB  ABJAIOTCA  JICKCHUYCCKAsA H
AUCKYpPCHBHAs.
L] I'maBHBIM BUAOM pequoﬁ ACATCIIBHOCTH JIS1 CTYACHTOB SBJISICTCA IMPOAYKTUBHAA, a

€CIIM TOYHEE, TOBOPCHHUE.

° Crynentsl Oonbllle Bcero OBUIO 3aWHTEPECOBaHbl B HM3YyUYEHUU TaKUX TEM
MaTeMaTHKHU KaK: UCUUCIICHHE, TEOPUs BEPOSTHOCTH, JIMHEIHAs ainredpa u apudMeTHKa.

OcHOBBIBasiCb ~Ha  BBIIICTIEPEUUCICHHBIX  ()aKTax MOXHO  COCTaBUTh  IE€peueHb
OIIpEJICIICHHBIX YCIIOBHI TIpoIiecca O0yYCHUS:

1. CopepxaHue ¥ METOJbI, BKIIOYEHHBIE B Ipolecce OOYy4YEeHHs], JOJDKHBI OTpaXkaThb
NOoTPeOHOCTH U CTHIIL 00yUYCHHsI CTYICHTOB MareMatuku. [IpernogaBarenu Bceria JODKHBI 3HATh O
cnenupuke OOY4YCHHUs, COCPEAOTOUYMBIIUCH Ha Pa3BUTUU AHAIMTUYECKUX HABBIKOB CTYICHTOB
MatemMaTuku. CTyJeHThl MaTEeMAaTUKH CIIOCOOHBI 00pabaThiBaTh aOCTPaKTHBIC UAEU (COJAEpIKAHUE),
HO OHH, MO-BUAUMOMY, MPEANOYUTAIOT O0yUYEHHE, TPUMEHSSI CBOM 3HAHMSI B DKCIIEPUMEHTaX U MpH
pEIIeHNHN Pa3IUMYHBIX 33/1a4.

2. Oco0oe BHHMaHHE [OJDKHO OBITh YIEIEHO CTHIUCTHYECKHM OCOOEHHOCTSIM
MaTeMaTHYeCKUX TeKCTOB. CTy/IEeHThl HE MOTYT MPOCTO HadaTh Pa3BUBATh CBOU PELICNITUBHBIE U
MPOYKTHUBHBIC HABBIKHU, HE Pa300PABIIUCH C SI3bIKOM U CTUJIEM MaTeMaTHYE€CKOT0/HAYYHOTO S3bIKA.

3. [Tockonbky MaTeMaTHYeCKHE HJIed BCEr/a JOJDKHBI OBITh BBIPAKEHBI TOYHO H
OJTHO3HAYHO, Mpollecc O0yuYeHHUs JODKEH B MEPBYIO OUYepeh COCPENOTOUYUTHCS Ha pa3paboTke
JTUHTBUCTUYECKON U MPAarMaTHuecKOil KOMIETEHTHOCTH, YTOObI MPUBECTH K TOYHOCTH BBIPAKECHHUS
MBICITH.

4. [lo cpaBHeHMIO ¢ JPYTUMH Hay4YHBIMH TEKCTaMH CTWJIb U CTPYKTypa
MaTEeMaTHYeCKUX TEKCTOB sBNsAETCS (UKCUPOBAaHHON u crTporoi. bomee Toro, CTyaeHTHI
MPAKTUYECKH HE MMEIOT OIbITa pabOThl C KOHKPETHHIMH KaHPAMU HAyUYHBIX (MATeMaTUYECKHUX)
TEKCTOB Ha aHTJIMICKOM si3bIke. TakuM o0Opa3oMm, HEOOXOIUMO COCPEIOTOYMUTHCA Ha pa3padoTKe
JUCKYpPCUBHON KOMITIETEHTHOCTH.

5. [TockonbKy JIEKCHUECKUN YPOBEHh MaTEMaTHUYECKHX TEKCTOB UTPAET 3HAYUTEIHHYIO
pOIb B SA3BIKE MAaT€MaTHKH, MPOIECC O0yUeHUs JOKEH BKIIOYATh Pa3bsICHEHHE MaTeMaTHYeCKOM
tepMmuHOJoruu. Ocoboe BHUMAHHUE TOMKHO OBITh YJIETCHO PACXOXKIACHHUSIM B TEPMHUHOJIOTHYECKIX
CHUCTeMax POJHBIX M WHOCTPAHHBIX SI3IKOB. HempaBuibHOE HCMONB30BaHWE TEPMHUHOJIOTHUHU B
MaTEMaTHKE COBEPIICHHO HETIPUEMIIEMO.



6. [lonnmanue MaTeMaTHMYECKOTO TEKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE COCTOUT B TOM,
4TOOBl PE3yJbTHPOBATh B JAESITENBHOCTb, OCHOBAaHHYIO Ha pEHICHHH NpoOiieM, OOBICHEHUU H
BbIBeZieHUH Teopuid. IlosTomy mpouecc oOyueHus yuuTeneld MaTeMaTHKU aHTJIMACKOMY SI3BIKY
JOJKEeH OBITh OPUEHTUPOBAH Ha 00y4YeHHE, OCHOBAHHOE HA MPAKTUYECKUX 3a/adax.

OBYYEHME HABBIKAM UYTEHW A AHI'JIOA3BIYHBIX CMU HA CTAPIIEM OTAIIE
OBYUYEHUS B OBLIIEOBPA3OBATEJILHON IIIKOJIE

Mocees A. IO.
Hayunuwiii pyxosooumens - kano. ¢unon. nayk, ooyenm Myxaprsamosa JI. P.
Ten.: 89923504885, E-mail: wilkio58@gmail.com

CpenctBa MaccoBoil MH(pOpPMALMK MONYYHIM IMIUPOKOE PAcIpOCTpaHEHHE BO BCEM MUDE,
MIOCTETIEHHO MHTETPUPYSICh B pa3iinyHble chephl )KU3HU YEJIOBEKa, BKIIIOUas U 00pa30BaTENIbHYIO,
MIOCKOJIbKY COBpEMEHHbIe TpeOOBaHUS BIIAJICHUS S3BIKOM IOAPa3yMEBAIOT HE TOJILKO 3HAHHUE
JIEKCUKH W TMPUMEHEHUE TPaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIUH, HO M OCBEAOMJIEHHOCTh O KYJIbTYPHBIX
OCOOCHHOCTSIX CTpaHbl H3y4aeMoro s3bika. CyIlecTBYIOT MHOXXECTBO OMNpPENEICHUN TepMUHA
«CpenctBo MmaccoBoii uHbpopmarun» (nanee CMMU). Cormacno @enepansHomy 3akoHy «O
CpeIcTBaX MaccoBOW HH(pOpMAIMK» MOJ HUM IMOHUMAeTCs MEPUOAMYECKOE IeYaTHOE H3IaHHE,
CeTeBOe M3JaHMe, TeleKaHal, paJuoKaHall, TeJenporpaMmma, paguonporpaMmma, BUACONPOrpaMMma,
KHHOXPOHHMKAJIbHAS TporpamMma, WHas Qopma MepHOJUYECKOr0 PaclpOCTPAHEHUS MacCOBOM
uH(OpMAallUK TIOJ TOCTOSHHBIM HauMeHoBaHHEM. [lOCKONIbKY JaHHBIA CIOCO0 mepenayu
cooO1IeHus: uMeeT moja co0oil CBOIO CTPYKTYpy M HE BCErjla HOCUT OE30LICHOYHBIN XapakTep,
MOATOTOBKA YUTATENS K BOCIPUATHIO COOOIICHHUS He00X0IuMa.

MeTtoauka mpernonaBaHus UHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOJPa3yMeBaeT HCIOJIb30BaHUE Meaua B
y4eOHOM Mpoliecce Kak 3(pPeKTUBHOTO CpecTBa OOYUEHHS YTEHHUIO KaK Ie]Id U OJIHOBPEMEHHO Kak
€CTECTBEHHOT'O CJIEJCTBUS yueOHOU aearenbHocTU. Ocobas ponb ayreHTuuHbIx CMU B Metoanke
MpernojaBaHusl WHOCTPAHHOTO sSI3bIKa 3aKJIIOYAeTCS B TOM, YTOOBI MaKCHUMAalbHO MPUOIHU3UTH
y4aluxcs K peabHbIM HCTOUHUKAM UH()OPMAIINH, «IIOTPY3UTh» UX B MHUP aKTyalbHBIX COOBITHH.

BHenpenue W HCMONB30BaHHE CPEJACTB MAcCOBOW HH(OpPMAIMHM Ha 3aHATHUAX MO3BOJIUT
caenath BBIBOA O MX 3(G(eKTHBHOCTH B OOydeHUM uTeHuio. llenpio maHHOTO HCCiIeToBaHUS
SBIIETCS PAaCCMOTPEHHE MPOOIEMBbl HEIOCTATOUHOTO YCBOCHMSI HABBIKOB UTEHHUS Ha CTaplei
CTYNEHHU CPEAHEN LIKOJIBI U €€ aJbHEUIIEro COBEPIIEHCTBOBAHMS C UCIIOJb30BAaHUEM MAaTEpUATIOB
aHrnos3plyHbIX CMU, 1 3T0O CTaBUT niepe HaMH CIEAYIOIINE 3aauH:

- TI0Ka3aTb C TMOMONIbIO MPUMEPOB pPE3YyJIbTaTUBHOCTh MCIOJIb30BAaHUSI MAaTepUajoB
anrnosi3eiyHeIX CMU nipu 00y4eHUH YTEHHUIO;

- 000CHOBATh BO3MOYKHOCTh U HEOOXOJJUMOCTh TPUMEHEHHUS JTAHHBIX MAaTePUAIOB HA YPOKaX
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

- pa3paboTaTh W OMHCATh METOAWYECKYI0 MOJENh OOyYeHHs UYTECHHI0 HAa WHOCTPAaHHOM
S3bIKE HAa OCHOBE MaTepuanioB aHTNOsI3bIYHBIX CMMU nmnst obydaromuxcs o01eo0pa3oBaTenbHOM
LIKOJIBI Ha CTapIlIeM dTarle.

HocronrnctBom CMMU sBisieTcss O0NbIIOe KOTUYECTBO AOCTYMHBIX MarepuanoB. Hamuume
TaKoTo BBHIOOpPA MO3BOJSET HANTH MOAXOASAIILYI0 HHPOPMAIUIO, COPTUPYS €€ TT0 HeOOX0IMMOI Teme
3aHATHS, S3BIKOBOMY YPOBHIO OOyYarOIIMXCS, WX BO3pacTy H T.A., CO3[aBas TEM CaMbIM



MHIUBUAYAIbHYIO cpely oOyueHus. Kpome Toro, 3To 1aeT BO3MOXHOCTh MPUMEHATh YIPaKHEHUS
Ha OCHOBE MeJlMa Ha BCEX JTallax ypoKa, COBEpPUICHCTBYS HaBbIKM uTeHUs. PaznooOpasue cTtuis u
TEMaTUK TEKCTOB TaKXke CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO MHTEpeca y 00ydarolIuXCsl, OCKOJIbKY B
JAHHOM CJIy4ae JEMOHCTPUPYETCS HMEHHO $3bIK HOCHTENEH H3ydaeMoro s3pika. Marepuansl
aHrnosi3plyHBIX CMU moaxonsaT He TONBKO AJIA M3YYEHMs] aHTJIMICKOrO s3blKa Kak MpeAMeTa U
cpeacTBa oOlIeHUST B y4eOHOM IIpolecce, HO U JUIsl MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHUKAIUH, IS
3HAKOMCTBA C KYJIbTYPOH U pealusiMi CTPaHbl U3y4aeMOro sI3bIKa.

Hcxonss u3 mpeuMylIecTB NpUMEHEeHHs aHrIos3bluHbix CMMU, MOXHO BBIIEIUTH U
HEJOCTaTKU JIaHHOTO HCTOYHHMKA MH(popManuu. PazHooOpasue JeKCHYeCKMX M TpaMMaTHUYECKHX
(bopM, 0COOEHHOCTH UHIMBUYaTbHBIX OCOOCHHOCTEH CTUJIS aBTOpa U MaTepHall, XapaKTepHbIH 1715
KyJIbTYpPbl H3Y4aeMOIo f3blIKa, CO3JAET TPYAHOCTH MJIi OCBOCHHUS OOYYAIONIMMMCS JIaHHBIX
MaTepuajoB U TpeOyeT JOMOIHUTEIHLHON MOATOTOBKY WIIM UX aJJaliTAlluy K 3aHSATHIO.

UreHne Kak CaMOCTOSTENIbHAs SI3bIKOBAsl JESTENbHOCTb SIBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
METOJIOB M3yueHUs si3bika. UTeHue anros3pldHbix CMU criocoOcTByeT He TOIBKO NMPUOOPETEHUIO
pa3IMYHBIX HABBIKOB M3BJICUEHHUS U OOpabOTKU coiepxalleics B HUX HHQOpPMAIMH, HO U UX
WCIOJIb30BAHUIO JIJISl PEUICHUS] KOMMYHUKATUBHBIX 33/a4, OOOTAICHHI0 aKTUBHOTO U MACCHUBHOIO
CIIOBAPHOTO 3araca y4Yalluxcs, pa3BUTHIO YCTHOM peun. Vcmonbp3oBaHue MaTepuaioB
aHrnosi3piyHeIX CMMU momerniaer y4aierocsi B €CTeCTBEHHYIO Cpey M CO3/1aeT KOMMYHHKATHBHBIC
CUTYallUU C SI3BIKOBBIMU JEHCTBUSAMH, CXOXKHUMH C ACHCTBUSIMH HOCUTENIEH HM3yuyaeMoro si3bIKa, TeM
CaMbIM MOTHUBHPYS HX K U3YYCHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

SI3BIKOBOE ITOI'PYKEHUE KAK ®AKTOP ITOBBILLIEHMS MOTHUBALIMM HA YPOKAX
AHTJIMUCKOI'O SA3bIKA

Cemuna K. E.
Hayunwii pykogooumens - kano. neo. nayk, ooyenm Ceupuna JI. O.
Ten.: 89625487882, E-mail: seminak1999@mail.ru

Hcnons3zoBanue UKT B mocnennee Bpemsi KapAMHAIBHO MOMEHSJIO CUCTEMY MPENOIaBaHUs
aHTIUICKOro s3bika. C MOMOIIBI0O MHTEPHET PECYPCOB MOKHO HE TOJILKO Pa3HOOOPAa3UTh MPOLIecC
o0Oy4deHus, HO U CO3/JIaTh S3BIKOBYIO CpeAy, UMUTHUPYIOLIYIO pEalIbHbIE YCIOBHUS OOIIEHUS MEXIY
KOMMYHUKaHTaMH.

He cekpert, 4yTo 601bIIKUX yCIEXOB B (DOPMHUPOBAHUH S3BIKOBBIX HABBIKOB MOKHO TOOUTHCS
Onmarofaps MOTPYXKEHHUIO B SI3BIKOBYIO Cpefy, KOTJa HCIOJb30BAaHHE POJHOTO SI3bIKA CBOJUTCS K
HYJIIO, HO HE Y BCEX UMEETCSI BO3MOKHOCTh I10€XaTh B CTPaHy U3y4aeMoro si3bika. COOTBETCTBEHHO,
nepesl y4yuTeNeM aHTJIMKWCKOTO s3blKa CTOMT 3ajaya OpPraHMU30BaTh YYEOHBIM MpolecC TaKuM
o0Opa3oM, 4TOOBI ydYamiuecs Kak MOKHO MEHBIIE IMOJh30BAIUCH PECypcaMHu POIHOTO S3bIKa M
opopmisiii  COOCTBEHHBIE BBICKA3bIBAHHUS CPEICTBAMH HMHOA3BIYHOTO KOJa, T.€. pPa3BUTh
«BTOPHYHYIO SI3BIKOBYIO JINYHOCTBY, KOTOPasi CliocoOHa chOpMUPOBATH y ceOsl SI3BIKOBOE CO3HAHMUE.
s Toro, yToOBl BBIPAOOTaTh «BTOPUYHYIO SI3BIKOBYIO JUYHOCTH», TPATUIIMOHHBIX MPHEMOB
o0y4deHus1 HeIOCTAaTOYHO, HY>KHBI HOBBIC AIbTEPHATUBHBIE TIOJIXOIbI K 00 YUECHHIO.

Jns STUX nened B MPAKTUKY MPENOJABAHUS AHTJIMICKOrO S3bIKa BBOJUTCA METO]
«SI3BIKOBOTO TIOTPYKEHHs» (OT aHr. “immersion”), mpeamnoJararouiiii o0yuyeHHe Ha W3ydacMoM
SI3bIKE, TEM CaMbIM HCKYCCTBEHHO CO3JAIOIIMI aTMocdepy MHOS3BIYHOW cpenbl. J[aHHBIA METOo.



MOMOXKET YJIYYIIMTh HE TOJBKO KOMMYHHUKATHBHBIC HABBIKH, YTO SIBJISICTCS KOHEYHOW IICIBIO
OCBOCHHS TIPOTpaMMBbl CPEIHET0 OOIIEro oOpa3oBaHUsI, HO U MOMOXKET U30aBUTHCS OT SI3BIKOBOTO
Oapbepa Oaroapsi ”THTCHCUBHOMW MPAKTUKE OOIIEHHS Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

BupryaneHas cpema, a WMEHHO MOOWIIBHBIC MPHIOKEHHS, (GOpyMBI IO HWHTEpecam,
MOJIKACThI, (PUIBMBI, BUACO MaTEPUAIIbI, MPEAOCTABISET HEOTPAHUYECHHOE IOJIC ISl S3BIKOBOTO
MOTPY)KCHUSI ¥ TOBBIIICHUS MOTHBAIMK ydamuxcs. OJHUM W3 YIauyHBIX MPHUMEPOB MOTYT
MOCTYXXHUTh COIMAIIbHBIC CETH, TJE¢ YyYalluecs MPOBOAAT OOJBIIYID YacTh CBOErO BPEMCHH.
[IperonaBaTens co3maeT akKKayHT Ui KOHKPETHOW TPYIIBl OOYYarOIIUXCS W BBIKJIAIBIBACT
MaTepHalibl 10 WHTEpecaM: BHUJIEO, CTaThH, MOJE3HYI HH(popMmarmo. HeoOXoauMo Takxke aaTh
YCTAaHOBKY, 4YTO ydJaliuecs NODKHbI naBath feedback mo mosyuennoid wH(OpManuu, AETUTHCS
CBOMM MHEHHEM W OOIIaThCS APYr C JAPYrOM Ha HW3y4aeMoOM si3bIke. Tak, Mbl HCKYCCTBEHHO
CO3MIQIMM CHTYyallud PEabHOTO OOINEHUS, a aKTyallbHbId Marepuan OyAeT 00JiaaTh BBICOKHM
MOTHBAIMOHHBIM TOTCHIIMAIOM, TaK KaK OyJeT COOTBETCTBOBAaTh HMHTepecaMm oOywarommuxcs. K
CJIO’)KHBIM MOMEHTAaM OpraHH3alMy MOJ00HON PadOThI MOKHO OTHECTH JOMOJHUTEIBHYIO HArPy3Ky
Ha YYUTENss M CO3JaHHE CHUCTEMBbI IPHEMOB, IOJJICPKUBAIONIMX HCIOJIb30BAHUE AHTJIMHCKOTO
SI3bIKA B XOJIC TIPAKTUKU B OOLICHUU.

WHTerpamus BHPTYaIbHOW Cpelbl B MPAaKTUKY MPEMOJaBaHUs aHIJIMHACKOTO sI3bIKa
OTKPBIBAET BO3MOXHOCTH JUISI (DOPMHPOBAHUS <SI3BIKOBOM CpENbl» U «BTOPUYHOM S3BIKOBOH
JUYHOCTU» 32 CYET TIOCTOSHHOTO WCIIOJIb30BaHMsSI MOOWJIBHBIX TPHJIOKCHHNA YYalUMHCS.
bnaronmapst METOy «SI3bIKOBOTO IOTPYKEHHS» SI3bIK YCBAUBACTCSl HEMPOHU3BOJIBHO, MPEOJI0ICBACTCS
SI3BIKOBOM 0aphep, a COLMAIBHBIC CETH W HCIOJIb30BAaHHE WHOS3BIYHOTO KOJa Ui PEUICHHUS
MPAaKTUYECKHX 3a/1a4 OKA3bIBAIOT CHIILHOE MOTUBAI[MIOHHOE BO3JICHCTBHE.

GAMIFICATION AS A WAY TO INDIVIDUALIZE THE LEARNING PROCESS AND
DEVELOP COMMUNICATIVE COMPETENCE

Xucmamynnuna A. T.

Hayunuwuii pykogooumens - kano. neo. nayx, ooyenm Ceupuna JI. O.
Ten.: 89877135517, E-mail: scarlet.water8@ya.ru

Gamification is the use of game design elements in non-game contexts. It has become
increasingly popular in recent years, as it is an effective way to engage and motivate learners. In the
field of education, gamification has been used to create interactive and immersive learning
experiences that help students acquire new knowledge and skills. One area where gamification has
been particularly effective is individualization of the learning process and the development of the
communicative competence.

This approach has many advantages over traditional learning methods as it

- increases learner motivation levels;

- improves knowledge retention;

- boosts learner engagement through social mechanisms like badges, points,
leaderboards and gamification tools.

In our modern world, technology is naturally a driving force behind learning and the
development of curricula. To achieve better results from learners, today’s educators are extensively
using cutting-edge digital tools and strategies in their teaching practices. By employing gamified



elements they can positively impact student engagement and collaboration, allowing them to learn
more efficiently as a result of using Internet resources, which develop adaptive learning programs
with audio and visual materials for different ages and interests.

One of the key benefits of gamification is its ability to individualize the learning process.
Unlike traditional classroom instruction, which is often a one-size-fits-all approach, gamification
can be tailored to the needs and abilities of each student. This means that students can work at their
own pace and focus on areas where they need the most help provided by means of different
supports and reference materials.

Gamification can also be a powerful tool for developing communicative competence.
Communicative competence is the ability to use language effectively and appropriately in social
situations. It involves not only knowing the rules of grammar and syntax but also understanding the
cultural context in which the language is used. Visual resources provide invaluable assistance in the
form of the native language cultural background.

One of the ways online gamification can help develop communicative competence is by
providing opportunities for students to practice their speech skills in a variety of contexts. For
example, a language learning game might simulate a conversation between two people, with the
student being asked to respond to prompts and questions using the language they are learning. By
practicing these skills in a simulated environment, students can gain confidence and fluency in
using the language in real-world situations.

Online gamification can also be used to teach the target language in different cultural
contexts. For example, a game might present students with a scenario that requires them to make a
decision based on cultural norms and values of the native language country. By learning about
cultural differences and practicing how to navigate them, students can develop the communicative
competence necessary to succeed in solving the communicative task. In this respect, of interest is
my website "Cool English" created with the aim to help learn English more effectively. This
website uses gamification to individualize the learning process.

First of all, the student is invited to do a small test to determine his hobbies and interests.
This test is necessary in order to choose a personal learning track that is ideal for this particular
student. For example, if a student chooses his favorite genre of the film to be fan fiction and states
that he likes superheroes, he will be offered a text about a superman and game situations will be
based on his adventures.

The application uses adaptive technology to assess the level of students’ language
proficiency, and creates an individual learning plan, including games and activities corresponding to
this level. The student performs the tasks at his/her own pace, receiving feedback and
recommendations along the way.

On our platform, the student can call the teacher at the time convenient for both and suggest
cooking something together. In the course of cooking food, they exchange remarks concerning the
details of the recipe and the ways of cooking. For example, the teacher and the student talk with
each other, cook pizza and learn the language at the same time: both vocabulary and functional
grammar based on a familiar everyday situation.

To sum up, gamification is a powerful tool used to individualize the learning process and
develop learners’ communicative competence. By tailoring games and activities to the needs and
abilities of each learner, online gamification can create a personalized learning experience that is
engaging and motivating. By providing opportunities to practice language skills in a variety of



contexts, gamification can help learners develop their communicative competence. As technology
continues to advance, we can expect to see even more innovative uses of gamification in education
when language is used for practical purposes and thus it influences the learner’s motivation.

THE ROLE OF FORMULAIC LANGUAGE IN IMPROVING SPEAKING
COMPETENCE

Hlaguzynnuna C. C.
Hayunwiii pyxosooumens - kano. neo. nayk, ooyeum Ceupuna JI. O.
Tel.: 89600408214, E-mail: shorovskaa@gmail.com

Formulaic language is defined as multimorphemic units that are remembered as a whole.
The term can be referred to as multiword or multiform strings produced and recalled as a chunk,
like a single lexical item, rather than being generated from individual items and rules, therefore
the unit cannot be generated from separate elements and rules. Carter (1998) and Wray (2008)
include in this definition idioms, collocations, proverbs, catchphrases, quotations, idiomatic
similes, and discursive expressions such as “Let's go!”’; “How's it going?”

A fair amount of scientific research from the literature of the last two decades has
focused on how to improve the methods of teaching spoken language at an early stage of
learning. Consequently, there is growing interest in the importance of formulaic language in
second language acquisition. To address the topic, the authors such as Steyn (2016), Devi
(2015) emphasize the leading role of oral speech at the initial stage of learning and note the
importance of using formulaic language in the classroom. Also, as noted by Wood (2010),
research in this area has revealed the strength of the formulaic language of fluent speech in the
context of limited time and attention in real life communication.

Formulaic language helps to improve communication in the early stages because it gives
learners the tools to communicate through ready-made phrases that enhance pragmatic
competence (Mugford, 2016), even if their knowledge of the language does not allow them to
fully express themselves. Moreover, it increases students' self-esteem because they feel more
confident and therefore they are able to speak using specific speech clichés. In this way,
formulaic language can help the speaker in the production of speech and maks it easier for the
listener to understand. For example, the expression “okay, next...” can give a clue to the
interlocutor what topic might follow and get the conversation flowing.

Many of the formulaic units identified by linguists have more than one function. For
example, in the experiments of such scientists as Mugford (2016) and Styne (2016), language
chunks were used as directives (“hands up”), acting as a command or instruction, and as part of
a game (“Let's get started!”).

Formulaic language has tools that can be applied at various stages of English language
learning for beginners, as noted in Wray (2002), to help the teacher "buy time", "save effort",
"use in as a means of conversation” or even "manipulate the listener". Taken into consideration,
the functions of the formal language can become a modern tool in the lessons of teaching
English speech both at the initial stage of education, ensuring the success of communication in
typical speech situations and at the more advanced stages of language learning. One of the
objectives of our research is to find out to what extent the use of formulaic language can help



the learner with elementary knowledge of English produce meaningful utterances and realize
their communicative intention in specific communicative situations.

®OPCAUT-TEXHOJIOT U B IPAKTHUKE IIPETIOJIABAHUS AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA
KAK MTHOCTPAHHOI'O B BY3E

HInenkun A. H.
Hayunuwiii pyxosooumens - kano. ned. nayk, ooyenm Awpanosa A. X.
8-937-886-90-77, E-mail: shleykin1999@yandex.ru

B nmanHOW paboTe paccMmarTpuBaeTCs BO3MOXXHOCTh MOJCPHH3AIMA YHUBEPCUTCTCKUX
MporpaMM B OOJIACTH MHOSI3BIYHOTO OOpa30BaHUs 3a CUET HMCIOJIB30BaHHs (POpPCAUT-TEXHOIOTHH,
OCHOBaHHBIX HA CHUCTEMATH3AIlMH KCIEPTHBIX 3HAHWW U MPHU3BAHHBIX HE TOJILKO (OpPMHUPOBATH
CTPATErHYECKOE MBIIUICHHUE, HO U aKTUBU3UPOBATh IIO3HABATEIILHYIO IEATEILHOCTh 00yUYaIOIIUXCS.
HeoOxomuMocTh pa3pabOTKM HOBBIX METANPEIMETHBIX TEXHOJIOTUH BbI3BaHA MPOTUBOPECYHEM
MEXTy MPU3HAHUEM IMPEOoOIalaHusl HHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOYYCHHS HaJ TPAJIULMOHHBIMU, U
HEJO0CTATOYHOU pa3pad0TaHHOCTHIO AITOPUTMA MX HCIIOJI30BAHUS Ha MPaKTHKE. B manHoi pabote
UCCIIEAYIOTCS BO3MOXKHOCTH TEXHOJOTMH (popcaiiTa Kak IeJarori4eckoro HHCTPYMEHTa,
UCIOJB3yeMOr0 Ha 3aHATHUSX B KAueCTBE MHTEPAaKTUBHOIO IMOAXO0Ja K OOy4YCHHIO, U
MpearoyiaracTcss, 4TO0 €€ MOXKHO HCIOJb30BaTh JUIS CO3JAaHUST HOBBIX CPEACTB TOJICPIKKH
TEXHOJIOTUH 00YUYEHUS ¥ UX TPOJIBIKCHUS B 00pa30BaTEeILHOM IPOIIECCe.

CnocoOHOCTh CUCTEMBI O0Opa30BaHHUSI TOTOBUTH KOMIIETEHTHBIX BBIITYCKHHUKOB Y4E€OHBIX
3aBe/IeHUI SIBISETCS OJHOM W3 TJIaBHBIX 3aJad, CTOALIUX Mepea rocyaapctBoMm. ObOpazoBaHue
SBJIICTCS BAKHEUITUM MEXaHU3MOM JIOCTIDKEHUS IIeJiel ycToidymBoro pa3sutus. OngHa U3
METOJIOJIOTHYECKUX TPYIHOCTEH IMPU BHEAPESHUN 00pa30BaHUS B MHTEPECAX YCTOMYNBOTO PA3BUTHUS
CBSI3aHA C €ro MPOTHOCTMYECKHUM XapaKTepoM. B 3ToN CBSI3M IpeacTaBisieTcs 1eIeco00pa3HbIM
00paTUThCA K TEXHOJOTHAM (OpCAT MpU MPOEKTUPOBAHUU 00pa30BaHUS B Oy TIyIIEM.

MonepHuzaisi COBPEMEHHOTO S3BIKOBOTO OOpa3oBaHMsI CEroaHs TpeOyeT ToucKa
3¢ (HEeKTHBHBIX CITOCOOOB aKTHBH3AIUH IpoIlecca MPENoJaBaHus WHOCTPAHHOTO s3bIka. B Hammei
paboTe MBI cTapaeMcss TNPUMEHSATh TaKhe METOJAbl OOY4YeHHs, KOTOpbIe CIOCOOCTBYIOT
MOAJEPKAHUIO HWHTEepeca y4Yalluxcs K MHOCTPAHHOMY S3bIKY, IIOMOTAlOT BOBIIEYh WX B
WHOSI3BIYHYIO PEYEBYIO JICITEIBLHOCTD, MOBHIMIAIOT 3PPEKTUBHOCTh ypoKa. VCIoIb3ys TEXHOIOTHN
oOpazoBarenbHOro (hopcaiiTa, MOKXHO CIHPOCKTHPOBATh H3YyUYEHHUE AHTIMHUCKOTO SI3bIKA TaKUM
00pa3om, 94TOOBI OHO OBLIIO UHTEPECHBIM U MAKCUMATBHO MPOTYKTHBHBIM.

MeTtononorust HWCCIEAOBaHUS COCTOMT U3 aHajin3a CYMIECTBYIOIIMX YHHUBEPCUTETCKUX
MporpaMM B 00JIACTH WHOSI3BIYHOTO OOpPAa30BaHUS; U3YUYCHHS PE3yJLTATOB MEXKIUCIUTLTMHAPHBIX

I/ICCJ'I@)IOBaHI/II\/'I OTCYCCTBCHHBIX U Sap}I6e)KHI)IX YUYCHBIX, IIOCBAMICHHBLIX HCIIOJIE30BAHHIO



MIPEIMETHO-SI3BIKOBBIX TEXHOJIOTHI (hopcaiiTa; Takke OyleT pacCMOTPEH MPUMEP WHTEPAKTHBHOTO
ypOKa C HCIIOIb30BaHHEM (DOPCAUT-UTPHI.

B kauecTBe mpuMepa MHTEPAKTHUBHOTO ypOKa pacCMOTPUM (OpPCAUT-UTPy «OOJIAKO CIOBY.
OTO mporpamMma, KOTOpas UCIOJIb3yeT clioBa, ()pa3bl U BeO-calT, JIIOOOW TEKCT, KOTOPBIH BBI
XOTHTE, W TMPEBpallacT WX B KpacouHble O0JIaka CIIOB BBIOpaHHOH BamMu Qopmbl. Temnepn
3¢ (HEeKTHBHOCTH UCIIOIB30BaHUs NH(DOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN HA YPOKaX aHTIIMICKOTO S3bIKa HE
BBI3BIBACT COMHEHMI. VICIIOIb30BaHNE HHTEPHET-CEPBUCOB UMEET Psifl MPEUMYIIECTB: 3aIOMIUHAHKE
KITIOYEBBIX CJIOB, TPDEHUPOBKA 00pa3HOM MaMsATH, MO3TOBOH IITYPM, aHAJIN3 OCHOBHBIX UJIeH TEKCTa,
AKTHBHU3AIMS TPEIBAPUTEIILHBIX 3HAHUH.

Hcnonb3yst TeXHOJIOTUM 00pa3oBarenbHOro (opcaiita, MOXKHO CIPOEKTUPOBATH OOydeHUE
TaKuM 00pa3oM, 4TOOBI OHO OBIJIO MHTEPECHBIM M MAKCUMAIBHO TPOAYKTHBHBIM. MBI CUMTaeM, YTO
UCIIOJIb30BAaHUE HA MPAKTHKE CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHMIO CTPATETHYECKOTO MBIIUICHUS U

aKTHUBU3ALMU ITO3HABATEIBHOM JEeATEIbHOCTH CTYACHTOB.

CEKIIUA « COBPEMEHHBIE ITEJATOI'MYECKUE TEXHOJIOT'MN»

THE POTENTIAL OF USING THE YOUTUBE MEDIA PLATFORM AS A TOOL FOR THE
FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCY

baxmueea A. H.
Hayunwiii pykosooumens - kano. neo. nayk, doyeunm Abopaguxosa A. P.
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In the modern world, the field of education is undergoing various changes to improve the
effectiveness of education. This process also includes the use of modern technologies.

Today the role of the use of modern technologies in the field of education is realized by the
general pedagogical community. Various online platforms, boards, games and applications that can
be used as part of learning are gaining popularity. One of the most popular online platforms is the
modern YouTube platform.

The popularity of the resource is largely due to the fact that YouTube contains variable
content - each user will be able to find a video that matches the goals of his search. Although the
majority of users still prefer the platform for the purpose of entertainment content, today the
educational function of the modern YouTube platform is rapidly increasing. More and more users
are turning to this resource in order to gain new knowledge or find a simple explanation for
complex topics. YouTube may serve as a good tool for the formation of foreign language
competence due to a huge number of videos with native speakers.

The YouTube platform can be used effectively in English classes, as it allows you to include
authentic web audio materials in the curriculum; independently search for information by students
as part of their work on a project; independently learn English; eliminate gaps in knowledge, skills
and abilities.
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The purpose of the study is to theoretically substantiate and experimentally prove the
effectiveness of using the YouTube platform for the formation of foreign language competence.
This goal defines the following objectives of the study: to select appropriate literature on the topic;
study the YouTube platform as a modern technology for teaching communication in a foreign
language; develop your own online video resource on the YouTube platform for teaching foreign
language communication to 5th grade students; determine the conclusions identified during the
experiment; to draw a general conclusion about the effectiveness of using the YouTube platform for
the formation of foreign language competence.

The role of modern YouTube platform may be analyzed via different questions, for instance:
is YouTube an effective tool for teaching communication in a foreign language? What difficulties
can arise when one is using the online platform? What are the advantages of using the YouTube
platform for learning to communicate in a foreign language compared to other resources? Is
learning through this platform effective for middle school children?

Teaching communication is one of the key functions of language learning. The YouTube
platform is an effective means to achieve this goal. The advantage of its use is that among the
content one can find different types of speech - official and unofficial. Thus, students will be able to
notice the distinctive features of each type of speech and then use them in the process of
communication.

The advantage of using the platform is also the availability of authentic materials, which is
an opportunity to hear the live speech of native speakers. This, in turn, helps users improve their
vocabulary and further use it in their own speech. Among the numerous videos, all the users have
the opportunity to hear various accents, intonations and speech features. This fact will also be useful
in the process of communication, as it will be easier for the person to interact with the interlocutor.

The YouTube platform is not ideal in its work - you can always find flaws there. For
example, in order to use the media platform productively in the classroom, it is necessary to provide
good computer equipment and stable Internet connection. Moreover, one, even with full financial
support, a logical difficulty in using the YouTube platform may arise - distraction. The following
problem may occur - informative content will not be assimilated by children or will not be fully
assimilated due to the fact that it will be distracting - a lot of pictures, sounds, a new way of
presenting information and possibly other reasons. Most likely, this will be a contradiction in the
framework of the further experiment. However, at this stage of work, the YouTube platform has
much greater advantages in using at English lessons.

DEVELOPING STUDENTS’ SPEECH ETIQUETTE IN EFL CLASS
bezanuesa Poza
Hayunwiii pyxosooumens - kano. neo. Hayk, ooyeum A6opaguxosa A. P.

Tel: +79120064226, E-Mail: begaliyeva.rosa@yandex.ru

The term “speech” has a broad meaning in linguistics, and refers to the ability to talk, the
habit of speaking, and the aptitude to convey thoughts and feelings. The English language is one of
the richest in terms of expressing your ideas and feelings via various words. For example, the notion
“look” can be conveyed in different ways: see, glance, watch, observe, behold, view, and stare.
However, while all these words suggest the notion of seeing, one must be able to select their
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appropriateness based on the style of the phrase and the context. Understanding the meaning of each
word and using it effectively and speaking in the literary language are the requirements for speech
etiquette. Everyone needs large vocabulary, skills, the capacity to explain their thoughts and
feelings and the ability to pitch to the audience.

Speech etiquette is a crucial part of interpersonal communication. It influences the
communicative nature of the relationship. The essential contact with the interlocutor in a given tone
is formed with the help of speech etiquette in many contexts of communication, and violation of the
standards of speech etiquette develops into impoliteness and disdain for the person or partner.

Comprehension of speech etiquette norms is important not just for native speakers of a
language, but also for those who are learning that language as a foreign one. Language, being an
inherent aspect of culture, reflects its characteristics. Knowing the etiquette conventions established
in all aspects of culture, particularly in the language, can assist language learners to feel more at
ease while talking in any social context, and give them a chance to better understand the people's
history and culture.

Nowadays, for developing students' speech etiquette a wide range of methods are offered.
These include familiarization with the main characteristics of English communicative behavior,
transformational and substitutional exercises, question-and-answer types of exercises, definition
assignments, work with original and adapted texts, analysis of characteristics of speech etiquette
formulas in specific situations, role-playing, and didactic games.

This paper discusses activities that are included in the collection of exercises for developing
students’ speech etiquette. The collection comprises exercises of varying difficulty, ranging from
reproduction exercises to communicative activities in which students must employ the studied
formulas in educational communication in scenarios as similar to real life as feasible.

As previously stated, there are a variety of pedagogical methods for improving students'
speech etiquette in the EFL classroom. Let's have a look at some of them. Students are given tasks
of a predominantly reproductive nature at the start, such as matching pictures with appropriate
speech etiquette formulas, distributing words from the list to the desired column of the table on a
specific basis, and filling in the gaps in the text. An exercise in associating an image with the
matching speech etiquette formula is an example of such assignment. Students are given a series of
pictures and a list of sentences in a certain communication context, such as welcomes,
introductions, and farewells. The aim is to sign the pictures with the appropriate wording. For
instance, while researching the topic “Congratulations, wishes, invitations” images illustrating
ordinary settings, big holidays and events are suggested. They are accompanied by a list of the
following phrases: Have a good journey! Bless you! Happy birthday! Enjoy your meal! See you
later; Have a good weekend; Sweet dreams! Good night! Enjoy your stay! Happy New Year! etc.
When studying the topic “Introduction, greeting, farewell”, students are invited to complete the task
where they need to distribute the given formulas for acquaintance, greeting and farewell according
to the corresponding columns of the table, depending on their stylistic coloring: neutral, official and
colloquial: Hello! Nice to meet you! Goodbye! Good evening! Good afternoon! Good luck! All the
best! Welcome! Great! Good morning! Hello! See you tomorrow! See you soon! etc.

It is important for students to distinguish between the ways of addressing people in the
English language and in their native language. As we know, in Russia we address people by their
first and last names, and in Turkmenistan we do it appealing to their professions. For example, if
students want to greet their teacher, they say “Salam, mugallym!” which means in English “Good
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morning, teacher!” The Turkmen also address their relatives in a different way. For example, they
call their uncles not only by their names but add the word “dayy” (“uncle™) as in “Jumageldi dayy”
which means “Uncle Jumageldi” in English. In Russia, the situation with addressing relatives is also
the same; first, they say “uncle,” and then there comes the proper name, e.g., «/Isas Baus» (“Uncle
Vanya”). In Turkmenistan, however, it is customary to say first the name, which is followed by the
word “uncle” as in the above example. So, one can see that each country has unique selling points.
It is known that in England people are used to addressing each other with the words “Mister,”
“Miss,” and “Madam,” which make their marital status clear. In EFL class, while teaching the
theme “Addressing people” the exercise of filling in the gaps can be offered to check how well
students understand the topical features:

— Hello. May I talk to the Chief Executive Officer (CEO), please?

— Good morning. ___ Browson is busy at the moment. He is holding a meeting. Do you
mind leaving a message for him, please?

—No, I don't. It is Sparrow calling. We arranged to meet for a discussion of our new
contract. So I'm calling to confirm.

—Oh,yes,  Sparrow. | was looking forward to your call. Browson asked me to
confirm that he would meet you at the Brew at 2 p.m.

— It is very good. Thank you for the information. Looking forward to meeting him.

The translation of frequently used phrases from their native language into English can help
boost students’ speech etiquette and enrich their vocabulary.

C noswim 200om! (Happy New year!)

Ioooocoume munymry! (Wait a minute!)

Pao sac euoems! (Nice to see you!)

Cronvro niem, ckoavko 3um! (Long time no see!)

He moenu 6wt 6bl nepedams mue moit menegpon? (Could you, please, pass me my phone?)

He moaenu 6wt svl éxmouums paouo? (Would you mind turning on the radio?)

Moowceme nu 6ol mne nomouv ¢ smum mecmom?(l wonder if you could help me with this
test?)

Consistent performance of all types of exercises presented in the collection contributes to the
achievement of the major goal of teaching speech etiquette — the improvement of students’ skills to
carry out speech activity in accordance with the communication situation, using appropriate speech
etiquette formulas. The main condition for the successful assimilation of the formulas of speech
etiquette and their competent use in speech is focusing on etiquette issues in each lesson, which can
definitely increase the effectiveness of the process of forming and developing students’ speech
etiquette.

FORMATION OF ACADEMIC WRITING SKILLS IN THE EFL CLASS ON THE EXAMPLE
OF THE “PROCESS WRITING”
bypmucmpos U. /1.
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The present research is aimed at providing a concise overview and an analysis of the
advantages that the usage of the ‘process writing’ entails for the formation of academic writing
skills in the English as a Foreign Language (EFL) class. Specific facets of this method are
considered in depth in respect to particular characteristics of the EFL and English for Academic
Purposes (EAP) teaching. Terminological aspects are also taken into consideration.

In the present research the following methods were used: analysis and synthesis of
information, abstraction and generalisation, induction and deduction, as well as descriptive
methods.

The following aspects of the ‘process writing” method speak for its usage in the formation of
academic writing skills in the EFL class.

o It is in line with the communicative methodology of foreign language teaching.

o It takes into consideration all central characteristics of the EAP methodology.

o It can promote the development of all three types of learning strategies.

o It can motivate students and encourage them to work more on the perfection of their
writing.

Traditionally, two methods of teaching academic writing have been singled out, and these
are ‘product approach’ and ‘process approach’. For both of these methods the term ‘approach’ is
frequently used. However, it might be more accurate to call them ‘methods’, in the vein of
Anthony’s terminology (Anthony, 1963, as cited in Richards & Rodgers, 2000), or ‘designs’ in
Richards and Rodgers’s terms (ibidem)?, because these ‘approaches’ provide us with a structured
view on how to approach the teaching of writing, and not the theoretical foundation of it, as is
characteristic of an approach. To avoid ambiguity, I use the term ‘process writing’ throughout the
text of the present work.

There are several reasons why it might be effective to form academic writing skills in the
EFL class on the basis of the process writing method. To begin with, the process writing implies
that the form of the activities carried out in the EAP classroom is defined by “content, ideas, and the
need to communicate” (Silva, 1990, p. 15)3. Therefore, essentially, the process writing is in line
with the communicative approach to the teaching of foreign languages, since communicative
methodology presupposes the importance of the process of learning how to write over the product
of the students’ work (Morrow, 1981, as cited in Jordan, 1997)* Furthermore, four essential
principles of the EAP methodology are reality control, nontriviality, authenticity, and tolerance of
error (Phillips, 1981, ibidem)® and the process writing is designed in such a way that it takes into
account all the aforementioned principles.

Moreover, Hutchinson (1988, ibidem)® states that improving the learners’ affect in class
(raising their motivation) can be achieved by such techniques as group work, providing students
with enough time to think on the answers, interest and variety as core approaches, and the
importance of the process over the product. I highlight the last point because it is connected directly

! Richards, J. C., & Rodgers, T. S. (2000). Approaches and methods in language teaching. Cambridge University Press.
2 1bid.

3 Silva, T. (1990). Second language composition instruction: developments, issues, and directions in ESL. In B. Kroll
(Ed.), Second language writing: Research insights for the classroom. (pp. 11-23). Cambridge University Press.

4 Jordan, R. R. (1997). English for Academic Purposes: A guide and resource book for teachers. Cambridge University
Press.

® lbid.

® 1bid.



with the process writing. Likewise, the process writing fosters all three types of learning strategies
singled out by O’Malley and Chamot, i. e. metacognitive strategies, cognitive strategies, and social
strategies (1990, as cited in Cook, 1996). Process writing is valuable in regard to the students’
personal interest in the writing task, because it “accords with the principles of learner-centredness,
encouraging individuals to take more responsibility for their own learning” (Jordan, 1997, p. 167)8.
Silva states that “... learning to write entails developing an efficient and effective composing
process” (1990, p. 16)°. Thus, the role of the teacher in this process is that of a facilitator and helper
that guides students through the course of writing. The process writing presupposes a specific
sequence of activities, that is described in a comprehensive manner by White and Arndt (1991, p.

4)*0. These activities have for their goal the development of various writing skills that are
essential for the formation of a broader macro-skill of writing.

Having conducted the present research, | came to the conclusion that the process writing
might indeed be considered as the advantageous way of forming academic writing skills in the EFL
class. In my future research | plan to use the process writing on the basis of the sequence of
activities defined by White and Arndt (1991) and implement it in the EFL class to test the further
hypotheses of my research in the course of my MA studies.

[IPUMEHEHHE CPEJICTB MTHO®OI'PA®UKHU B ITPOLIECCE OBYUYEHM S MHOS3BIYHBIM
BUJIAM PEYEBOU JEATEJIBHOCTHU CTYJEHTOB-BAKAJIABPOB HESI3bIKOBbBIX
CIIELIMAJIBHOCTEN

Haiinexo B. A.
Hayunwiii pyxosooumens - kano. neo. Hayk, ooyeum Abopaguxosa A. P.
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WNudorpaduka noiaydyuia MIUPOKOE pPACHPOCTpaHEHHE B HameMm LHU(pPoBOM Mupe 3a
HocJeIHUe AeCATh JIEeT, U OHa MpeJICTaBIsAeT COOON HOBBI HABBIK T'PAMOTHOCTH, KOTOPBIN yUUTENs
AHTTIMICKOTO S3bIKa M TPENOJABATENM AaHIJIMICKOrO sA3bIKa JOJDKHBI HMCIOJIb30BaTh B CBOEH
npakTuke. CylecTBYIOT pa3iMuHbIE OIpeNesIeHUus] TepMHHa «uH(porpaduka», B caMoM oO0IIeM
3Ha4eHUHU 1oJ MHGorpapuKoi MOHUMAIOT rpaduuecKuil crnocod MoJauu JAaHHBIX M 3HAHWUH, 1eNb
KOTOPOT0 OBICTPO M YETKO MPENOIHECTH CIIOKHYIO HH(POPMALIHIO.

Beinenstor tpu THna wuHporpaduku, g000H U3 HUX MOXKET OBbITh 3ajJeiicTBOBaH Ha
MIPAKTUYECKUX 3aHATUAX 10 HHOCTPAHHOMY S3BIKY CO CTYIEHTaMH HESI3BIKOBBIX CIIELIUATbHOCTEN:

- CTaTWYHAas - OJMHOYHBIN cnaii 6e3 aHUMHPOBAHHBIX 3JEMEHTOB, Haubojee MpOcToil U
pacrpocTpaHeHHbIH BUJ HHPOrpaduKy;

- UHTEPAaKTHBHAas - COJEPKUT AaHMMHMPOBAHHBIE D3JIEMEHTBI, YTO [AeT BO3MOXHOCTb
I10JIB30BATENSAM B3aUMOJICHCTBOBATh C JAMHAMHUUYECKMMH JAaHHBIMH, MO3BOJIIET BU3YalIU3UPOBATh
Oosbliee KOIMYeCTBO HH(GOpMAIMK B OJTHOM HHTEpdeiice;

" Cook, V. J. (1996). Second language learning and language teaching. Arnoldt.

8 Jordan, R. R. (1997). English for Academic Purposes: A guide and resource book for teachers. Cambridge University
Press.

% Silva, T. (1990). Second language composition instruction: developments, issues, and directions in ESL. In B. Kroll
(Ed.), Second language writing: Research insights for the classroom. (pp. 11-23). Cambridge University Press.

10 White, R., & Arndt, V. (1991). Process writing. Longman.



- BugeonHporpaduka - KOPOTKUM BUIACOPAJ, B KOTOPOM COYETAIOTCS BU3YyaldbHbIC 00pasbl
JTaHHBIX, WJUTIOCTPAIMHN U JUHAMUYECKUN TEKCT.

OcHoBHasi 1enb — U3Y4YUTh INpUMEHEeHHEe Merona HH@orpaduku Ha 3aHATHIX IO
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, BBISIBUTH U TIOKa3aTh €0 BBICOKMI 0Oy4YalOmUi U HAyYHO-TIe1arOrH4eCKHii
MOTEHIIUAJ, YTO CTABUT Mepe HaMU CIIEIYIONINEe 3a/1a4u:

- I0Ka3aTh C MOMOIIbIO MPUMEPOB PE3yJIbTATUBHOCTh MeTO1a HHPOrpapuKu;

- 000CHOBATh BO3MOXHOCTh U HEOOXOAUMOCTh MPUMEHEHHS TaHHOTO METO/1a;

- pa3paboTaTh M ONUCATh METOJUYECKYIO MOJENIb 00y4YEeHHs CTYACHTOB HES3BIKOBOTO By3a
MHOCTPAaHHOMY $SI3bIKYy Ha OCHOBE UH(OrpaduKu.

Hndorpaduky MONKHO HCHONIB30BAaTh MPAKTHUECKH Ha JIFOOOM S3BIKOBOM AacleKTe M Ha
pa3HbIX YPOBHSX H3ydeHHUs s3blka. Mcmonb3oBaHue uHGorpaguku B ydeOHOM Ipolecce, B
YaCTHOCTH MPH U3YYEHUU HHOCTPAHHOTO S3bIKA, SIBJSIETCS IOJIE3HBIM CPEICTBOM [UIsl JTYYIIETo
CTPYKTypUpOBaHUs MHPOpPMAIK, 3alIOMUHAHKS MaTepuaia, ero JaJIbHEHUIIEro UCIOJIb30BaHUS U
MIPUMEHEHHUSI, MOTUBALIMU yYaluXxcs K rnpeaMery «MlHocTpaHHBIN S3bIK» B Mpoliecce 00ydeHus.

Hudorpaduky MOryT COCTaBIATH HE TOJIBKO MPENoaBaTeid, HO U CaMH CTYACHTHI. B Takom
ciydae, X paboTa MOMOKET YCBOUTh M 3aKPEMHUTh HEOOXOIUMBIN JIEKCUYECKUIT MUHUMYM.

Jlannblit BUJ pabOThI MIOMOKET Pa3BUTh KPUTHUECKOE MBIIIEHUE, TBOPUYECKOE MBIIUICHUE U
CHUCTEMHOE BOCIIPUSITHE UCCIEAYEMON MPOOIEMBI.

[Tnrocamu nHdorpaduky MOKHO HA3BATh CIEIYIOIINE MOMEHTHI:

- IPOCTOTA B UCIOJIb30BAHUHU, MOYKHO BBIBECTH Ha MIPOEKTOP UJIM pacredyaTaTh

- OoraThlii BU3yaJbHBIA MaTepual

- TPYIIOBOM M WHIUBUAYATbHBIA MOAXO] MO3BOJIET OPraHU30BaTh pabOTy Kak cO Bceil
TPYNION TaK U C KXKbIM OTAEIbHBIM CTYICHTOM.

Takum oOpa3om, mpu Busyanuzanuu ydeOHOW uHGboOpManuu cpeactBamMu uHporpabuku
peraercs psj neJarorn4eckux 3aau:

- IEpeAaloTCs 3HAaHUS U PacliO3HaBaHUE 00pa3oB

- o0ecrieunBaeTcs 00Opa3HOe Mpe/ICTaBlIeHNe 3HAHUN 1 yUeOHbIX AeUCTBHMA

- (hopMupyeTcs U pa3BUBACTCSI KPUTHUECKOE U BU3YaJIbHOE MBIIIICHUE

- aKTUBU3UpYeETCs yueOHas U No3HaBaTeIbHas JesITeIbHOCTD

- IOBBIIIAETCS BU3yallbHAsl TPAMOTHOCTh M BU3yallbHAsl KyJIbTypa

- YBEJIMYMBACTCSI MOTUBALIUSA Y CTYACHTOB.

Ho cymiecTByIOT U HE1OCTaTKU:

- yHnpolleHHe UHPOpPMALUU - XKellaHUe cAeaTh WH(POPMAIMIO MOHATHOU, BEET K PUCKY
OTOPOCUTH Ba)KHBIE JAETANH;

- orpaHruyeHHas 3(p(HEeKTUBHOCTD - BU3yallbHAst HHPOPMALIUS IPOUTPBIBAET TEKCTOBOM B TE€X
CllyyasiX, KOTJa peub UJIET O CIOXKHBIX /Ui BOCIIPUATHUS TEMaX.

OnHaKo OKOHYATENbHYIO OLEHKY €€ 3((EeKTUBHOCTH MOXKHO OyZeT JaTh TOJBKO IOCIE
aKTUBHOTO MpUMEHEHUs1 HHPorpaduKu B 00pa3oBaTeIbHOM MPOLIECCE.

AYTEHTUYHBIE BUJIEOMATEPHAJIBI KAK CPEACTBO PA3BUTUA
NHOA3BIYHBIX AYIUTUBHBIX HABBIKOB'
Kapnuna A. B.

Hayunwiii pyxosooumens - kano. neo. Hayk, ooyeum bamposa H. U.
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AynupoBaHue, Kak U JIO00W BUJ PEUYCBOM JCSITCIBHOCTH, SIBISETCS CIO0KHOW YaCThIO TPH
W3yYEHUU HMHOCTPAHHOTO si3biKa. [IpuunHa 3aTpylHEHHS B JAaHHOM BHJIE€ PEUYEBOU NIESITEIBHOCTH
3aKJII0YAETCs B HECOPMHUPOBAHHOCTH ayAUTHBHBIX YMeHHH. CiyllaHWe UTpacT HEOThEMIIEMYIO
poJib B KOMMYHHUKAIMM, Tak Kak oxBaTbiBaeT 40-50 % u3 oOmiero BpeMeHH, MOTPAYE€HHOTO Ha
oOmeHue, rIe B CBOIO ouepenb, TroBopeHue 25-30%, urenue 11-16%, mucemo 9 %. Hcxonsa us
CBOETO OINBITa, MOTY OTMETUTh, YTO B Y4YEOHOW 4YacCTHM NPH HM3YyUYCHUH HHOCTPAHHOTO S3bIKA
OTBOJUTCA HE3HAYUTEIbHAsI 4YacTh JAHHOMY BHUIY pEUYEBOM AEATEIbHOCTH. bosblie ynaensercs
BHUMAaHMSl UYTEHHMIO, TpaMMaTHKe, MpearnoJiarasg, 4Yro AayJIUTHUBHbIC HAaBBIKM W YMEHUS
chopMHUPYIOTCSI €CTeCTBEHHBIM 0Opa3oM. Ho, Ge3ycioBHO, camMu 1o ceOe¢ HAaBBIKM W YMEHHUS HE
MOTYT chopMUpOBaThCs 0€3 OnpeIeICHHOM 1eJIeHanpaBiIeHHOW paboTel. Hamu Obuia nmpeanpuHsiTa
MONBITKA PEIIUTh 0003HAYCHHYIO TIPOOJIEMY € TOMOIIBIO ayTEHTHYHBIX BHIEOMAaTEPHUAIIOB.

Kak wm3BecTHO, BU3yasibHas OMOpa MOMOTAET Paclo3HABAaTh PEUYEBbIC €AUHUIIBI B TOTOKE
peuu: BUAS apTUKYISLUIO TOBOPSUIETO, CTYACHT MOXKET CONOCTABIIATh BU3YaIU3UPYEMbI BApUAHT
ApTUKYJISIMU C COOCTBEHHBIM MEXaHM3MOM IporoBapuBaHus mpo ceds. Kpome Toro, BuszyaibHoe
CPEJCTBO TOBBIIIAET BO3MOXHOCTh IYUIIEro 3allOMHHAHUS HHQOpPMAIMH 3a CYET BU3YaIbHOM
OTOpPBbI, KaK MPaBUIO, SIPKOH M SMOLMOHAIBHO-OKpalieHHOH. ['oBopst 00 ayTEeHTHYHOCTH, MBI
JieaeM  YIop HMMEHHO Ha OPUTMHAIBHOCTh BHJEO, TaK KaK AayTEHTUYHbIE MaTepuasbl
XapaKkTepU3yIOTCsl JIEKCUYECKOH, (DOHETHUECKOH, TIpaMMaTHYeCKOH, KyJIbTOPOJIOTHYECKOH H
CUTYaTUBHOM €CTECTBEHHOCTHIO. McXOols M3 3TOro, Mbl OCTAaHOBWJIM CBOM BHIOOp MMEHHO Ha
ayTEHTUYHOCTU BUJIEOMATEPUAIIOB.

Jns Hadana HaM HeoOXoaumo chopmupoBaTh 00Iee OMpeaesieHHe ayIUpOBAaHUIO Kak
nousatuto. Cornmacuo H. 1. I'ansckoBoii u H. W. I'e3, aynupoBaHue — pelieNTUBHBINA Bl pEYEBOI
JESATEIbHOCTH € TICUXOJOTUYECKON TOUKH 3pEHMs. AyAUPOBAHME SIBIIAETCS CIOKHOM PELENTUBHOM
MBICJIUTEIbHO-MHEMUYECKOW  JIESITEIbBHOCTBIO, CBA3AHHOM C BOCIPUATHEM, IOHUMAaHUEM U
aKTUBHOI mepepaboTKoil mHpopMaIuu, coaepKallelics B yCTHOM peueBoM coobmieHnu. C TOYKu
3penus 3apyoexusix cnenuanuctoB C. Jx. Yonsun u A.J[. Koaknu, aynupoBanue mpeacTaBisieT
co0oif mpoilecc BOCHPUATHSA, KOHIICHTPAIMM BHUMAHHUS M ONpPEICICHUS 3HAUEHUS YCTHBIX U
3pUTENBHBIX CTUMYJIOB, IPOLIECC TOHUMAHUS, YTO IPOUCXOIUT B JAHHBIM MOMEHT, a TaKKe TO, YTO
MBITAETCS BBIPA3UTh TroBOpsAUIMi. Ha OCHOBaHMM TPENCTABICHHBIX BBIIIE TOYEK 3PEHUS JIE€JIaeM
BBIBOJ], UTO ayJIUPOBAHUE — ATO AKTUBHBIM MPOLIECC, OCHOBHBIMHM 3TallaMd KOTOPOTO SIBIISIIOTCSA:
BOCIIpUSITUE, TIOHMMAHME W HEMOCPEACTBEHHAs WHTEPIpPETalnsl MOCTYMAIMIEeH 3BYKOBOU
uHpOpMalnu.

[Tpouiecc ¢dopMupoBaHHS U Pa3BUTHUS Y CTYJEHTOB OCHOBHBIX ayJUTHUBHBIX yMEHHM
BBICTYIAeT B KadyecTBe LIeTu oOyueHus ayaupoBaHuto. [Iporecc ayaupoBaHusi CKIaAbIBAaeTCs W3
CIENYIOIIMX YMEHUN: yMEHHE TMPOTHO3UPOBATH COJEPKAHHE BUIECO, AYJUOTEKCTa; YMEHHE
U3BJIEKATh KOHKPETHYI0 WH(GOpPMAIIMIO; YMEHHE COCTaBIsATh oO0IIee TpeicTaBlieHue o0
yCIBIIIAHHOM; YMEHHME pPaclo3HaBaTh OTHOILIEHUE TOBOPSIIET0 K MPEIMETy pa3roBOpa; YMEHHE
IIOHSATH 3HAYCHUE HE3HAKOMEBIX CJIOB B TEKCTE HAa OCHOBE KOHTEKCTA.

DopMHUpPOBAaHUE ayTUTUBHBIX HABBIKOB Mbl MOKEM OCYILECTBUTH C MOMOIIbIO ayTEHTUYHBIX
BUJIEOMATEpHANIOB. 3aHATHE OyIeT pa3felieHO TPAIUIIMOHHO Ha 3 3Tamna: npeddemMoHCmpayuoHHbI,
0eMOHCMPAYUOHHDLL, NOCIe0eMOHCMPAYUOHHBII, TAEC Ha KaXIOM d3Tame Mbl OyJaeM pa3BHUBATh
BBIIIEU3I0)KEHHBIE YMEHUS JUIs TOCTUKEHUSI KOHEYHOM 11eJIM — Pa3BUTHUSI Ay JUTUBHBIX YMEHU.



AyTeHTHYHBIM BHaeoMaTepuan Obul BeIOpaH Ha WHTepHeT-pecypce “Youtube”. HasBanue
Buneo “Why One Man Is Walking Around the World With His Dog”. IlpomomkuTeasHOCTh
BUJCOKIMIa coctaBisier 4 MuH 39 cexyHn. ['epoll 3TOro KOpPOTKOTO BHACO(PparMeHTa JCTUTCS
BIICYATIICHUSIMH O HEOOBIYHOM Y TEIISCTBUH, KOTOPOE OH COBEPIIHII CO CBOCH COOAKOM.

Ha neposom smane ctyneHTaM He0OXOAMMO TOHSTH COJEPXKAHHWE BHJCOKIIUIA JIO Hadaia
npocMoTpa. B TedeHue 5-8 MHUHYT CTYIEHTHI, CMOTpsI Ha M300paKeHHE KapThl MUPa U YelIOBEKa,
HAYIIEro Mo Jopore ¢ cobakoii, 0TBeYaroT Ha ImocTaBjieHHbIi Bonpoc: Look at the map of the world
and say, what will be discussed in this video. Make a guess. Give good reasons. CHa4ana uaer
pabota B mapax, 3aTeM CTYICHTHI JCNSATCS CBOMMHU TPEANONIOKEHUsIMH C Tpymmoit. [lanee
CTyJIeHTaM TpejiaracTcs murata mas oocyxaenus: “Travel isn’t always pretty. It isn’t always
comfortable. Sometimes it hurts, it even breaks your heart. But that’s okay. The journey changes
you; it should change you. It leaves marks on your memory, on your consciousness, on your heart,
and on your body. You take something with you. Hopefully, you leave something good behind.”
(by Anthony Bourdain). TIlIpencraBieHHble 3aJaHHs HAlpaBiIeHbl Ha pPa3BUTHE YMCHUS
MIPOTHO3UPOBATH COJIEPIKAHKUE BUJICO.

Ha emopom smane mociie mpocMoTpa BUaeOpparMeHTa CTYJICHTaM JIOJKHBI ITOHSATh, KaKUe
(dakThl HeceT MpelcTaBliicHHass HWxke HHPopmaius. [laHHOE 3ajJaHHMe HAILCICHO Ha YMCHHE
U3BJICKATh WH(POPMAIIHUIO.

a) 17 years Old = ...

D) 2Ot = e

C) AUSEIN, TeXAS = ...ttt ittt e e e

) Gl = L

Ha mpentvem smane Npeajiaractcia 3aJaHue, HAIIPABJICHHOC HA YMCHUC COCTABJIATH 0611166
NpeaACTaBJICHUE O IPOCMOTPCHHOM BHICOKIIHUIIC. CTyI[eHTaM JOJIDKHBI OTBCTUTH Ha CJICAYIOIIHNEC
sorpocel: Why do you think the man decided to walk around the world? What did the man learn
from his journey? What can people learn through travelling? Can we learn something about
ourselves? It is said that the journey is more important than the destination. Do you agree with that?
Why (not)? Takoif Tum 3amgaHuii, Ha Hall B3TJIS, pa3BHUBAacT KakKk ayIWTHUBHBIE HAaBBIKH, TaK U
HaBbIKU KPUTUYCCKOT'O MBIIIJICHUA.

TEATPAJIM3ALIMS HA YPOKAX AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA KAK TEXHOJIOI' S
PA3BUTUS JUHIBUCTUYECKON 1 KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIUIA
[IIKOJIbHUKOB

Jlowkapesa B. A.
Hayunwiii pyxosooumens - kano. neo. Hayk, ooyeum A6opaguxosa A. P.
Ten.: +79272157317, E-mail: lera.loshkarevaO0O@mail.ru

TeananmaumI SIBIISIETCA OJHOM W3 CaMBIX 3(I)(I)CKTI/IBHLIX MeJarorun4ecKuX TEXHOJIOTHIA,
MNPUMCHACMBIX TIpH 06y‘-ICHI/II/I HHOCTPAHHOMY SA3BIKY KaK CTAapHICrOo IHMIKOJBHOTO 3BCHA, TAK U
MJIaAIICToO. OHpCI{CJ’I}IIOH_II/IM (baKTOpOM NOMyJIsIPHOCTH  3TOr0  MpueMa CTOUT CUUTATH
HHTCPAKTUBHYIO W TBOPUYCCKYIO COCTABJIAIOIIYHO, YTO IMO3BOJIACT IMOIPYyXKaThb MMKOJbHUKOB
IIOJIHOCTBIO B O6pa30BaTeHLHLII>'I mpormnecc. TeanaJ'II/ISaI_II/ISI B IpCIOoAaBaHUH HE TOJIBKO ITOMOTacT



YYaIIUMCsl BBIyYUTh HOBBIN JIEKCUKO-TPAMMAaTHYCCKHI MaTepraj, HO U 3HAKOMHUT UX C KYJIbTYypOH
ApYToil CTpaHbl HEMOCPEICTBEHHO Yepe3 JHMTepaTypHbIe NMPOM3BEACHUs. B mocienHue roapl 3Ta
TEXHOJIOTUSI Bce OOJbIe W OOJbIIEe MPHUBJICKACT YYUTENCH IIKOJN, IMO3TOMY OCTa&Tcs Malio
COMHEHUH B ee HeR(HEKTHBHOCTH.

Hcnonp3yst TeaTpaiu3alMio B NPENojaBaHUd, HEOOXOAUMO OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha PSII
acriektoB. CortacHo JI. C. BeIroTcKOMY, H3y4eHUE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOUCXOIUT OCO3HAHHO B
OTIIMYUE OT W3Y4YCHHS POJIHOrO s3biKa. I3 A3TOro MOXXHO CJelaTh BBIBOJA, YTO PEOCHOK
MIPUKIIAJABIBACT OOJIBIIE YCHIIMK Ha OCBOCHUE WHOCTPAHHOTO sI3bIKA. B ImIKoJie yuutens mpepiaraer
KaK OJIMH W3 CIIOCOOOB OCBOCHHUS HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA TeaTpalHM3alMi0, KOTOpas CHUMAeT
OTJIEIbHBIC TPYTHOCTH U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO:

- 3CTETUYECKOTO MBIILICHUS,

- MaMSTH y4alinuxcs,

- M03HABATEIHPHON MOTHBAIINH,

- KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB,

- MIPOM3HOCUTEIIEHBIX HABBIKOB.

[Tocnemnemy B TeaTpaqu3alH yIenseTcss 0cob0oe BHHMaHHE, TaK Kak YCIelIHas
MOCTAaHOBKA HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE OYJET TMOJHOCThIO OTBEYaTh BCEM TpPeOOBaHUSIM ¢e
OCYIECTBIICHHSI TOJIBKO MPH CHOPMUPOBAHHBIX TTPOU3HOCUTEIBHBIX HABBIKAX.

He crout 3a0biBaTh emie 00 OJHOM acleKTe: TeaTpalu3alis — 3TO TEXHOJIOTHS, KOTOopas
MIOMOTAET JICTSIM TPUBBIKATH K MTYOJMYHBIM BBICTYIUICHUSIM M CHUMATh TICUXOJIOTHYECKUE Oaphephl,
BBICTYIIasl HA CIICHE Mepe]] ayJJUTOPUEH, a TAKXKE MPEOJI0ICBATh SI3bIKOBBIC Oapbepbl, BOCIIPOU3BOIS
PEILTUKY Ha aHTJIHICKOM SI3BIKE.

B wmeromuke oOyueHHMsT WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IPH  WCIOJB30BAHUM TEXHOJIOTUU
TeaTpaJiu3allid PEKOMEHIYIOT, Mepel TeM KaK MPHUCTYNUTh K HEMOCPEICTBEHHON IMOCTAaHOBKE
XYJI0’)KECTBEHHOTO MPOM3BECHHS, TOpabOTaTh C TEKCTOM MPOU3BENCHUS. BBIIEIAIOT Ciexyromime
STAarbL:

1 sTan: 3HAKOMCTBO ¢ TBOpYECKoii Onorpadueii aBTopa, UCTOPUEH cO3aHUS POU3BEICHUS;

2 oTam: 3HAKOMCTBO C TMEpPCOHAKaMU MPOU3BENEHHUS, UX XapaKTepaMd M MOTHUBAMHU HX
MOCTYIKOB;

3 9Tam: u3yueHue MecTa JeHCTBH, B KOTOPOM MPOUCXOMAT BCE COOBITHS B IPOU3BEACHUU.

Pabora, oprann3oBaHHas MO3TAMHO, MO3BOJISIET ydalleMyCsi MOTPY3UThCSI B POIb, TOHATH
UJCI0 TPOU3BEACHUS, MOTHBBI €ro TNepCcoHaxka, Ojaromaps dYemy ydamemycss OyIeT Jerde
MPUCTYIUTH K U3yUEHHUIO PEIUTUK HA aHTJIHUICKOM S3BIKE.

TakuM oOpa3om, TeaTpaiu3alusi Ha YpOKaxX AaHIJIHICKOTO $3bIKa B IIKOJE MOXKET
paccMmatpuBaThCs Kak 23QGEeKTUBHAS TEXHOJIOTHUS Pa3BUTHUS TMHTBUCTUYECKOM U KOMMYHUKAaTUBHOM
KOMITETEHIIMI [IKOJILHUKOB. bolnee Toro, Tearpanu3amnus JelaeT YPOK KUBbIM U HHTEPECHBIM, UTO
MOBBIIIAET MOTUBAIUIO YUAIIUXCS K U3YYCHHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

THE FEATURES OF HIGH-INTENSITY TUTORING
Py3vieéa B. B.
Hayunwiii pyxosooumens - kano. ned. Hayk, ooyeum Awpanosa A. X.

Tel.: +7(953)883-72-93, E-mail: valeria.victorovna97@gmail.com



High-intensity tutoring has recently emerged in modern pedagogy, to be more precise, the
concept was featured in 2015. Its emergence in education is caused by the necessity of accelerating
learning processes of certain groups of students. The demand for high-intensity tutoring is
associated not only with the needs of primary schooling, but also with the process of the accelerated
knowledge gap filling.

Particular interest in this methodology arose in the post-Covid times, when students, both at
school and at University, faced with the problem of lowering the level of knowledge during online
learning. After returning to full-time mode of study, it became evident that there was a need to
increase the knowledge level in one or another field in a short time. All the participants of the
educational process encountered a number of problems, amongst which there was a problem of
students’ poor academic performance. Due to the deterioration of their knowledge, students began
to “lag behind” the school curriculum, thereby lowering their mental and emotional load.

To meet this challenge, there was offered high-intensity tutoring as a technology.

What is high-intensity tutoring itself? There are a wide range of synonyms for this term, for
instance, “high-dosage tutoring”, “accelerating learning”, ‘“high-impact tutoring”, “intensive
teaching”. Tutoring is a form of teaching one-on-one or in a small group towards a specific goal.
High-impact tutoring leads to substantial learning gains for students by supplementing but not by
replacing students’ classroom experience.

The main difference between full-time educational program and high-intensity course
consists in the adjective “intensive”. High-intensity course demands high-dosage lessons in a short
period of time for the whole program. Further, the role of a tutor differs from that of a teacher. Here
it should be noted that there are a huge amount of categories of people who can become a tutor for a
student such as: certified teachers, paraprofessionals, volunteers, university students, private tutors,
family members, and peers. As far as Carly D. Robinson & Susanna Loeb are concerned, they claim
that a person of any age can be a tutor, but it requires a certain level of education, or formally
articulated, the specific knowledge and skills necessary to be effective for the intensive course. In
addition, a tutor needs to receive an appropriate pre-training!!. The tutor should constantly provide
an ongoing support to his or her students, it is a must. There is no doubt that emotional links should
always be between a tutor and students, a tutor should be thoughtful to students’ needs, be
sympathetic and empathetic to understand the studying problems clearly. Moreover, a tutor needs to
collect data about each student, to give his students feedback on time, to analyze reasons of their
knowledge digression, to be aware of the difficulties and problems with the understanding of study
materials his students come across, and to provide the progress of the intensive course.

The first step which a good tutor should do is to conduct a placement test for all students to
reveal “weak points” of particular topics. The next step is to analyze test results and create the
intensive course which meets all students’ educational needs. Thirdly, it is recommended to create
the intensive course. The researches Dr. Jessica Bailey*?, G.L. Radchenko® found that the most

11 Carly D. Robinson & Susanna Loeb. High-Impact Tutoring: State of the Research and Priorities for Future Learning.
URL: https://studentsupportaccelerator.com/sites/default/files/Accelerator_Research_Agenda.pdf (accessed 20 February
2023)

12 Dr. Jessica Bailey. Using data to strengthen your high-dosage tutoring program: Lessons from a Rhode Island district.
URL.: https://ies.ed.gov/ncee/rel/regions/northeast/Docs/Events/High-dosage_tutoring_slides_accessible.pdf (accessed
20 February 2023)

13 Panuenxo I'. JI. MHTeHCHBHOE 00ydeHHE HHOCTPaHHBIM s3bikaM // Bectauk HI'Y. Cepus: ITegaroruka. 2010. T. 11.
Beim. 1.



effective tutoring interventions involve three or four sessions per week with lessons that last
approximately 30-60 minutes depending on the topic. It was also found that once-a-week tutoring is
insufficient to generate meaningful gains. In addition, the most successful and productive tutoring
programs last for at least 10 weeks, but most last for the whole school year. Alongside this
approach, scientific literature provides alternative data on the duration of classes: short 20 minutes
classes with more frequent sessions per week. The significant feature here is as follows: all the
sessions should be in alignment with school or University curriculum,

Thus, it can be concluded that high-intensity tutoring characteristics currently include:

v significant amount of time per week for the required sessions

v stable and strong relationship between students and their mentors

v close monitoring of students' knowledge level

v/ compliance with the curriculum.

TEACHING ENGLISH IDIOMS USING ICT IN EFL CLASSROOM
Yorcan Cun IOanw.

Hayunwiii pykosooumens - kano. neo. nayk, ooyenm A6opagurosa A. P.
Tel.: +7-(919)-684-67-28, E-mail: 1272579356@qqg.com

English idioms are one of the components of the English language. The necessity of learning
English idioms is gradually becoming a consensus in English language teaching®*. Therefore, what
pedagogical methods to use to teach English idioms has become a subject of recent interest to
researchers. Again, because of the development of the Internet, teachers are dealing with students
who are digital natives, and teachers who are digital immigrants need to integrate with their
students, so | believe that the application of ICT methods to the teaching of English idioms is an
inevitable trend.

For exam-oriented education, learning English idioms does not help much to improve test
scores. However, if teachers integrate English idioms into the teaching process, it will help students
understand the language and culture, generate interest in learning English, and have positive effects
on students' long-term language development.

In view of the fact that students are digital natives and the amount of time they spend on
their smart phones, tablets or computers is considerable, it would be beneficial to expose them to
authentic English during these “digital hours”.

Idiom is defined as “a group of words that has a special meaning that is different from the
ordinary meaning of each separate word” (Longman Dictionary of Contemporary English, 2003).
Idioms are a type of formulaic language, it is usually a combination of several words, but it is
difficult to guess the actual meaning of the idiom by the meaning of the individual words®®.

There is a particular expression in Chinese that can be compared with the definition of the
idiom in English. In Chinese, this kind of vocabulary usually consisting of four words, we can call
them "four-character idioms", this kind of vocabulary usually comes from historical stories or
concise ancient texts, generally explain the meaning of each separate character is unable to know

14 Julian M. Teaching Idioms - How, Why and to Whom? // Language Teaching Research Quarterly. 2018. (6). C. 51-60.
15 Blinova O. Teaching idioms in English as a second language: An analysis of issues and solutions. INTED2021
Proceedings, pp. 324-328.



the actual meaning of the idiom. And there is generally no variation in its use. Used as a
programmed word in Chinese?®.

Therefore, if we migrate the definition of idioms from Chinese to English, we can find that
"idioms™ have the following features: 1) An idiom usually contains two and more words; 2) The
meaning of idiom usually different from the literal meaning of the words separately; 3) Usually in a
fixed form with no variation when used?’.

ICT is short for Information and communications technology, and the application of this
technology to actual teaching is the digitization of teaching and learning, which can also be thought
of as a model in which teachers use digital means to teach and students use digital means to learn*é.

In previous studies, scholars have proposed using social media, video games, movies,
pictures, and animated clips to teach English idioms, and through practice and statistics, they have
concluded that these ICT methods are more effective than traditional teaching methods.

With the advent of the Internet era, every profession is going digitized, and the education
industry is no exception. Therefore, teachers also need to conform to the development of the times
and actively combine education with electronic information technology, so that ICT can become the
sail of education and make education sail faster.

According to the characteristics of English idioms, learning English idioms will be more
effective if it is done in a lifelike and practical speaking environment. Therefore, to use ICT
technology in teaching English idioms is to create an authentic context in the classroom.

First of all, EFL teachers can choose digital learning materials. For example:

v Choose YOUTUBE videos, which can be from movies, animations, TV shows,
videos recorded by native English speakers, etc.

v Select posts on INSTAGREAM that contain English idioms and make them into IG
post photos containing pictures and text so that students can learn English idioms as if they were
browsing IG.

v The most basic video clips, pictures, audio and PPT can also be used to teach English
idioms.

Second, the transfer of information between teachers and students does not have to occur in
the classroom; the process can also be accomplished using interactive communication software.
Teachers can upload learning materials to cloud storage, public platforms, social groups, etc. (e.g.
Teams, OneDrive, MOOC, MOODLE, WeChat, Telegram, etc.). Students can also share the
resources they find about learning English idioms with their teachers and classmates*®.

Third, ICT technology can be used to practice and help students use the English idioms they
have learned in their daily communication.

English as a language is not only a subject for EFL students, but also a tool to link to the
world. Therefore, the biggest purpose of learning English is to use it.

16 Kovacs G. About the Definition, Classification, and Translation Strategies of Idioms // Acta Universitatis Sapientiae,
Philologica. 2016. Ne 3 (8). C. 85-101.

7 Ibid.

18 Assar S. Information and Communications Technology in Education // International Encyclopedia of the Social &
Behavioral Sciences. 2015. C. 66-71.

19 Ibid.



Compared to the general digital English teaching, teaching English idioms using ICT has the
general characteristics of interactivity, diversity, communication, multi-sensory stimulation,
flexibility, etc.

But using ICT to teach English idioms also has its own characteristics, such as being more
lifestyle-oriented, more practically oriented, and more specific in the selection of teaching
materials. Therefore, when teaching English idioms, attention needs to be paid to integrating
teaching materials with ICT technology in order to enlarge the utility of teaching materials.

There is no doubt that ICT is revolutionizing education in a significant way. Teachers and
students need to be aware of the revolutionary nature of ICT, to be digitally oriented in teaching and
learning, to actively integrate education with ICT technologies, and to explore ways to integrate
ICT with specific teaching content. This paper is only a superficial exploration in this research
direction, and there is still a large part of it waiting to be explored.

IIEJATOTMYECKUE ACIIEKTBI ®OPMUPOBAHMSA AKAJEMUYECKOM
I'PAMOTHOCTHU CTYJIEHTOB BY3A

Hlanoamkuna JI.A.
Hayunwiii pyxosooumens - kano. neo. Hayk, ooyeum Abopaguxosa A. P.

Co-pyxogooumens - cmapwuti npenooasamens Ilumenosa T. C.
Ten. +79173950088, E-mail: northlyuka@gmail.com

dopmMupoBaHUe aKaJEMHUECKOTO CIOBAapHOTO 3araca SBISIETCS MPHOPUTETHOM LENBI0 B
NpenoAaBaHNK JUCHUIUIMHBI «AHTJMHACKUIM S3BIK JUIS aKaJeMH4YecKux Ienei». B mpomecce
U3y4YCHUS JaHHOM JUCHUIUIMHBI CTYACHTHI By3a JIOJDKHBI OCBOUTH AaKaJIEMHYECKYIO JIEKCHKY,
KOTOPYIO OHH B JTAJIbHEWIIIEM CMOTYT HCIIOJIb30BaTh MIPU HAIMCAHUU COOCTBEHHBIX HAYYHBIX paboT
Ha MHOCTPAHHOM $3bIKE B paMKaX Pa3JIMYHbIX AUCHUIUINH.

JUis ycnemHoW HMHTErpanuy B aKaJeMHUYecKOe COOOIECTBO, CTYAEHTHI JOJDKHBI OBITh
O3HAKOMJIEHBI C aKa/JIeMUYECKOI JIEKCUKON U 00ydeHbl el Ha OCHOBE TaKMX METOJIOB KaK LIMPOKOE
4yTeHue, NpsMoe oO0ydeHHe M Mopdojoruyeckas OCBEJOMIEHHOCTb. KpaiiHe BakHO MOMOYb
00yyaroImuMcs IOHUMATh M MPaBUJIBHO MCIOJIb30BaTh aKaJeMHUECKYIO JIEKCUKY. CienoBareabHo,
HY’)KHO OOYy4YUTb CTYJEHTOB CTPAaTErHsM COCTABJICHUS aKaJeMHUYECKOro CJIOBApHOTO 3amaca M
c(opMHpOBATH YMEHHE MTPABUIIBLHO MOJIb30BAThCS Y4EOHBIMU OCOOUSAMH CIIPABOYHOTO XapakTepa.

@opMHUpOBaHUE CIIOBAPHOIO 3amaca IMPOUCXOAUT TOCTENEHHO: OT H3Yy4YeHUs (HOpMBI,
3HA4YEHHUsl JI0 UCIOJIb30BAaHUS aKaJIEeMHUYECKOH JEKCHKH IMPOXOAUT JOCTATOYHO MHOI'O BpPEMEHH.
Takum o00pa3oM, BMECTO TOro, YTOOBI IOIBITATHCS 3allOMHUTH BCE€ CJIOBA OJHOMOMEHTHO,
CTYICHTaM PEKOMEHAYETCS COCTaBJIATh U INPOCMATpUBATh CIUCKM HEU3BECTHBIX MM CIIOB Ha
perynsipHoit ocHoBe. IIpenonaBaTeny JODKHBI yIenaTh OoJiblile BPEMEHU Ha 3aHATHAX padoTte C
JIEKCUKOM, YTOOBI OOYYHUTH CTYJIEHTOB NPUMEHEHUIO CTpaTeruil A HAKOIUICHHs CIOBapHOTO
3amaca caMocTosTenbHO 1 d3pdexkruBHO (LLykun, 2006).

B cBoeM wuccienoBanuuM Mbl npeanaraeM Haubosnee 3()(EeKTHBHbBIE THIBI JIEKCHUECKUX
ylnpakHeHUH [uid (HOpPMUPOBAHMS aKaJEeMHUYECKOTO CJOBaps MU METOAMKY padOTbl ¢ HHUMH.

20 Julian M. Teaching Idioms - How, Why and to Whom? // Language Teaching Research Quarterly. 2018. Ne 6. C. 51—
60.



Kommieke ymnpakHeHuit 3amMcTBOBaH Hamu u3 mocobusi English for Academic Research:
Vocabulary exercises (Wallwork, 2016, c. 112). Ha pucynke 1 npusenen obpaseir. Jlannoe 3aganue
OTHOCHUTCS K JIEKCHYECKHM YIPaKHEHHSAM TPEHUPOBOYHOTO Xapakrepa. B ympakHEHUH
NPEJICTABICHB CHHOHUMUYECKHE PSIIBI, YACTOTHOCTH YIIOTPEOIEH s KOTOPBIX JOCTATOYHO BBICOKA.

112

5.10 assume, hypothesize, suppose

1. Although language expertise has been assumed / hypothesized /
supposed to be highest in bilingual children, it has never actually been
proved.

2. The problem is that although the students apparently study what they
are assumed / hypothesized / supposed to study, the examination
itself may not actually test what it is assumed / hypothesized /
supposed to test. .

3. In this chapter it is assumed / hypothesized / supposed that the
reader is familiar with...

4. In the literature it has been assumed / hypothesized / supposed that
abnormalities in the connections of white matter pathways may be a
fundamental cause of...

5. On this basis, it is assumed / hypothesized / supposed that students
will only want to undertake a Ph.D. if they...

6. Students were informed that they were not assumed / hypothesized /
supposed to use a dictionary during the exam, however many students
nevertheless brought a dictionary with them as they had assumed /
hypothesized / supposed that the invigilators would not be strict.

7. In conclusion, in this paper it has been assumed / hypothesized /
supposed that the more money we have, the more we will be unhappy.

8. It has been assumed / hypothesized / supposed by Smith et al. that
the rate at which we learn knowledge is proportional to the rate at
which we...

9. For this purpose let us assume / hypothesize / suppose that we have
two systems, | and Il, which we permit to interact from the time tO to t...

10. We had assumed / hypothesized / supposed that patients would
automatically wish to be treated. In reality...

1. assumed (hypothesized) 6. supposed, assumed
2. supposed, supposed / assumed 7. hypothesized

3. assumed 8. hypothesized

4. hypothesized 9. suppose (assume)
5. assumed / hypothesized 10. assumed

Puc. 1. TpeHnpoBoYHOE JIEKCHUECKOE YIIPaKHEHNUE.

Metonuka paboThl mpernoAaBaTenss € YHOPAKHEHUSMU TaKOro THIIA [PEAINoyaraeT
aHAJIMTUYECKYI0 padoTy: MpernojaBareilb caM MOXET MPeJOCTaBUTh OINpeNeeHHUs] CHHOHUMOB I10
CJIOBapto, MO0 MPEIOKUTH CTYJEHTaM HalTU B CIIOBape OIpeieeHHs U IPUMEphl YIIoTpeOIeHus
CMHOHHMMOB, WJUIIOCTPUPYIOLIME 3HAUYEHUs JTUX JIeKCMueckux enuHuil. Jlamnee cuenyer
CaMOCTOSITENTbHOE BBIMIOJHEHUE YIPAKHEHUS C MOCIHEAYIOIIUM AaHaJU30M U KOMMEHTapUsIMHU
IIpenoaBaTes.

EJATOT' MUECKA I MOJIEJIb ®OPMUPOBAHM S MTHOOPMAILIMOHHOM
KOMIIETEHTHOCTH YHAIINXCA HA OCHOBE JIOHI'PHJIA
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Co-pykosooumenw - cmapwuii npenooasamens [lumenosa T. C.
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B cBoem wuccienoBaHMM MBI pacCMaTpPUBAaeM BO3MOXXHOCTb HCIIOJIB30BAHMS TEXHOJOTHUHU
JoHTpUAA s (GOpMHPOBAaHUS WH(OPMAIMOHHOW KOMIIETEHTHOCTH oOydarommxcs. s aroro
HaMHu OblTa pa3paboTaHa MeIarornyeckasl MoJieib, coaepskaiias 6 KOMIIOHEHTOB.

[TepBbIit KOMITIOHEHT OMPEEISIET EJIU U 3a/1a4H.

BTopoii KOMIOHEHT — coiepKaTeIbHBIA — IPEICTABIISACT MATh MOCIEAOBATCIIBHBIX OJIOKOB:

biok 1. OT60p yueOHBIX JTOHTPHUIOB.

biok 2. Co3nianre KOMIUIEKCa 3alaHUM, HAIPABJICHHBIX HA U3YUYECHHE JICKCUKHU.

brmox 3. HMcnonb3oBaHue JIOHTPHUIIOB HA ypOKax C IEIbI0 pa3BUTHS HHGOPMAIMOHHON
KOMIIETEHTHOCTH 00YyYaroIINXCs.

bnok 4. TectupoBaHue ¢ 11eJ1bI0 MOHUTOPUHTA yU4eOHOTO Mpolecca.

bnok 5. Ananu3 pa3Butus HHGOOPMALMOHHONW KOMIIETEHTHOCTH 00YYarOIIUXCsl.

TpeTuii KOMIIOHEHT BKJIIOYAET B ce0sl Me1arori4eckKie YCIOBUS, IIPH COOIIOIEHUN KOTOPBIX
MO3KET OBITh O0ecrieueHa yCIeurHOCTh MpeIaraéMoii HaMu MOJICIH.

YeTBepThli KOMIIOHEHT MOJIEIH OIKCBIBAET METOJOJIOTHYECKYl0 0a3sy Mojaenu. Mel
BBIJIETISIEM CJIEIYIOUINE TOAXObl U MPUHIUIBI, KOTOPHIE MOJIOKEHBI B OCHOBY MOJEIH: MPUHIIMII

CO3HATEJIbHOM aKTI/IBHOCTI/I21, NpUHOUII CUCTCMATUYHOCTU H HOCJ'IG,I[OBaTeJ'IBHOCTI/IZZ, IIPUHIUII

HArJISIHOCTUZ, HPUHIUI JOCTYTTHOCTH?, JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBII HOJXO/,
KyJIbTYPOJIOTHYECKHUA TTOAXO0A%°, CHCTEMHO-IeATENLHOCTHBIH Moax0a2%,

IIpu  paspaGotke Moaenu  (HopMUpPOBaHHS  MHPOPMALMOHHOW  KOMIIETEHTHOCTH
oOyyaromuxcs oco0oe BHUMaHHE HaMU OBbUIO YJENeHO KpUTepusM oTdopa JoHrpuna. Kpurepun
0TOOpa SABJISIOTCA MATHIM U3 IIECTH B3aMMOCBA3aHHBIX KOMIOHEHTOB Mojenu. K mpuopureTHsIM
KPUTEPUSM MBI OTHOCHM:

- aKTyaJIbHOCTb, HOBU3HY M 3HAYUMOCTb MOJIEJIN B IIEArOTUYECKON JAESTEIBHOCTH;

- COOTBETCTBUE TEMATHUKH JIOHTPU/IA N3y4aeMbIM TEMAM B CPEIHEN LIKOJIE;

- BO3pacTHblE OCOOEHHOCTH OOydYaromuxcs (Hampumep, NMPU YCTAHOBJICHUH KOJIUYECTBA
CHMBOJIOB B TEKCTE, TEMATHKHU JIOHTPUA | T.I1.);

- YPOBCHb 3HAHUSA aHTJIMHCKOTO SI3bIKa 06yqafonmxc>1.

2L Coposa T. TIpuHIMI CO3HATEILHOCTH U AKTUBHOCTH B Tieaaroruke / O6pasosarenbHblil mopran «CnpaBouHuky. 2022
[Dnexrponnsrii pecypc]. URL: https://spravochnick.ru/pedagogika/princip_soznatelnosti_i_aktivnosti_v_pedagogike/
(02.02.2023).

22 Fulbrook P. A. Complete Guide To Schema Theory And Its Role In Education // Teacher Of Sci [DnexrpoHHbIi
pecypc]. URL: https://teacherofsci.com/schematheory.

2 Canbuuxosa. T. I1. Tlenaroruueckue Texnonoruu: yuedHoe nocodue. M.: TL[ Cdepa, 2007. 128 c.

2 A6nypaxmonos . P. Tyt 1 ciocoObl peanu3alyy NPHHIUINA JOCTYTHOCTH 00ydeHust // YUeHbIE 3aIUCKH
XyKaHJCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBepcUTeTa M. akageMmuka b. ['adyposa. ['ymanurapusie Hayku. 2014. Ne 4 (41).
C. 147-152.

% Haymoga O. B. KynsTyposorudeckuii acnekT Kak ocHOBa (POPMUPOBAHMUS MHOA3BIMHON KYJIBTYPbI B IPOLIECCE
o0ydeHus aHmIMiCcKoMY si3bIKy // MaTennextyanpHas Cuctema Temarudeckoro MccnenoBanust HaykomeTpuaeckux
JlanHbIX: 2nekTp. Hayd. uzganue. 2011. C. 6-7.

2 Toucrtena O. C. CHCTEMHO-IEATENLHOCTHBIH 110x01: CyIIHOCTHAS XapaKTEPUCTHKA M IPUHIIUIbL peaiu3aiuu /
[Menarornueckoe obpazoBanue B Poccun. 2013. Ne 2. C. 198-202.



[IlecToil KOMIIOHEHT MOJEIU — OIEHOYHO-PE3YJbTATUBHBI — TMPEANOJaraeT OIEHKY
3¢ PEeKTUBHOCTH TPUMEHEHHUS JIOHTPUIA Ha YypOKaxX aHTJIMHCKOro s3bika. [[ns oreHuBaHus
3¢ PEeKTUBHOCTH TPUMEHEHUS JJOHTPUAA ObUTH BBIJICJICHBI CIACAYIOIINE TOKA3aTeIIu:

- YPOBEHb MOTHBAIIUN O0YYarOITUXCS;

- HaBBIKU YTCHHS U pabOThI C TEKCTOBBIM MaTEPHAIOM;

- “"H(POPMAIIMOHHAS KOMIIETCHTHOCTD;

- YBEIIMYCHHUE CIIOBAPHOTO SI3bIKA O0YYAFOIIIMXCS.

Takum 00pa3oM, Ha TEOPETUUYECKOM 3Talle MUCCICAOBAHUHU MBI, IPOAHAIM3UPOBAB HAYYHO-
METOAMYECKYI0  JIMTepaTypy, pa3pabotanu  Mojenb  GOpMHpPOBaHUS  HMHPOPMAIIMOHHOMN
KOMITETCHTHOCTH OOYYalolIUXCsl HAa OCHOBE JIOHTPUJIOB, KOTOPYIO IUIAHUPYEM amnpoOUpoBaTh B
XO0J1e TIPOBEACHUS TIEAArOornuecKoro 3KCIepuMeEHTa C IEeNIbI0 onpeencHus ee 3PHEeKTUBHOCTH.
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